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p MC EOE a bh MECESDEPEMCCT زک‎ 
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“and when the syllables / -£n ) or ( -ût ) are placed after the. singular, . 


TUUS P 
0 
^ * 
PREFACE. . 
۱ اک‎ Though tbe. present volume. has- been vampiled chiefly. with 


ox View lo the mseds of the Eayplan student in his study of 
English, the author hopes that English-speaking students. studying 
A Arabic will likewise lind il useful; 
; Ju ۱ "The part. which contains (he vocabulary and conversation 
z Exercises can be used equally by one studying Arabie and by an 
١ 3 ار‎ student. learning English. 
2 English-speaking students. of. Arabic are’ requested to learn 
lie following Key carefully and pay attention to the English remarks 
the. foot of some of the pages. The author hopes, that, if due 
allention. is paid ما‎ this advice, these students will find the. book of 
great help in their. study of Arabic. 


و 


Hj MIEL SERIO. pc RÊ 


۴ 


UN 


EE; 1o Ihe. pronunciation of the. Arabic words wrillen in 
LE Engl cliaracters : 7 


742 J 
ole الما ما امکنم السعي وخلیق بااعارفين‎ La. مال سر | اوه سح ان‎ as ju anl. (û) Js a sound nob found in English اط‎ like tlie 


2 
EA ant, somewhat lengthened. ( e ) as in hen. ( ê ) as e in hare. (i) 
) b. ^f i رز‎ (i) as in machine. ( 0 ) as in from. (û) as in home. (u) 
- "as in full. (00) as in soon. (s) always as in suspense. ( (۵ 
re Sipnestands- for: the. Mabie lett which has r uivalent. in 
P3 غ‎ Jor; the Wabi le er (ع)‎ ich has mo equivalent. i 
- —— English. 
rm The plurals given are printed in Jtalics after the singular : 


7 ley. must be added to از‎ to form the plural. 3 


2 شدر لفات الرء بك نفعه" وتلك له عند الشداير اعوان 
E‏ ان حفظ اللغات مسارعاً فكل لسان في المقيقة انسان 


9 
اذا صح هذا القول اصبح صرح الشرقي عشرین اسان في انسان واحدمتی 


تعلم ال à‏ وذلك بالاسبة الى مقدار les‏ وامتیازها عن سواها 


" من اللغات الاخرى QN‏ اعظمها النشاراً في بلاده واكثزها علاقة 
abba — 1‏ وكتهها اغزر الكتب Ue‏ وادباً ودار تا اوسع الدوائر P La‏ 


à‏ الارض . لا CM Acus‏ ما ولا تخلو ارض من 
او من الخاضعين ecl‏ سما وان هذه البلاد قد اصبحت الان تحت 


EET E E lagi هذا مبلغ‎ BN: ا احلها‎ ۳ 


اوداك lg dem‏ ومركز اهايا دن الوجود جدر بطلاب e‏ من 


Me‏ "وا lees à‏ ن SET‏ جلدم ومواطنمم مااستطاع:۱ وا ال اد سبیلا 


ous المفيدة‎ ERU للتأليف في هذه‎ [ES [p هل کرست‎ EE P 
 تعبطف الكاشفة لاسرارها‎ lS. العارفين باصوطا‎ Tele vedi ۽ على‎ 


الطبعة الاولى والثانية dll,‏ من هذا الکتاب ( وغيره ) وكان من 
حسن BL‏ انها الت n Ns‏ . واذ قد نفذت کل نسخها واستمر 


الطلب عليه في ازدیاد طبعته رابعة بعد ان نقحته واضفت اليو زیادادی * 
کیره ان اقدم به خدمة نافعة وان p.‏ مالاقاه Ls SN‏ واا 
مق الاقبال وعلى الله الانکال à‏ 
LJ‏ 5 
c :‏ ۰ 


i 0‏ الذال Ql‏ كامة ( ذيل ) بدون فیح الذال. وکل حرف 
La ees i‏ ۳ بن " 


THE ENGLISH ALPHABET الانكابزية‎ «ll حروف‎ 


da] ۱‏ حسب الطريقة 


رة في التنبیه 


2 


pos dd AS في‎ Ant 


عند 7 امن . ومدة i‏ الااف والواو «Ub,‏ اطول مر مرتين "s |a‏ 
لفظ اافتحة والضمة والكسرة ا God T‏ (جدد) و Tool‏ 


Jes 


| الروف الكتاية 
سید M‏ 
MU"‏ ۳ 
م ١‏ | له 
"Lp oa‏ 
ar‏ .| 
e‏ 6 
ec| 4‏ | 
Br ae:‏ 
7 7 | 
ez| 4‏ | 
RO ca EE‏ 


LP UNT 4 


۷ تب‎ AND 


1 نید هت‎ ct bs 


1 الا حرف الصامتة‎ 0 m "n "m dis? اده دون‎ dd 
. وشافظ (سام)‎ Psalm ا فيكامة‎ ils باختلاف‎ Led او الي شیر‎ 
: pow ( e) Laugh و‎ ) 5 |) Knee نشت ) و‎ ) ۷ 
(RH | ) Eight و‎ (e) Lamb هاف ( و‎ ( Half (خجر) و‎ ۱ 
n Jai وهذه الصعو بة لست امام الدخلاء على هذه اللغة‎ 
نطق كل كامة‎ de et ترى قوامسهم‎ Ai, الانكليز ایض‎ sta 7 لمرو ال بح‎ 
1 » ۳ هذا الاسلوب وضعت هذا‎ des . باحرف افرنحية‎ M 
E لفظ الكلمة امامما باحرف عربية‎ p 
ارجوه التدقيق‎ ades وح يكون إلظالب غل بقين من ضبط لفظ ما‎ 
الكتاب‎ E مدار‎ le لان‎ az NI اللاحظات‎ " d 


n | : ls e 
. پ) تافظ بتشديد الشفتين . والفاع‎ ) ks Sx ded ي‎ alis ا‎ 
نقط ( و ف ) تافظ من بين الاسنان العلیا واعلى الشفة‎ cold ی‎ " 
عند الدوريين.‎ e التي داخاها ثلاث قط ( چ ( مثل‎ eo. di 
والواو التي تعلوها الضمة‎ C بج ركان عليه‎ chro دف‎ sic 
وم) دون‎ ( X تافظ مثل الواو اف‎ es )e amu c 
لبس عليها ثي“ كالواو فيكامة ( سور ) . والياء التي عم‎ ah. نع الا‎ ۱ 
. مثل الياء فيكامة ( غير ) بدون فتح الغين‎ dads الكسرة‎ les الفتحة‎ D x 
ير )*ذكل حرف آخر فوقه التتحة‎ ( ME سس علما شو کایاء‎ gib. Dp. 
, Them (o3) s ونته الکسرة في آن واحد يفيظ بين اتح‎ E. E 


۰ 31 


THE ARABIC ALPHABET.‏ .7 هي و رک 


patate : nitiala Middle Finals Name 


n ^L | | ١ ۱ à ال‎ 11 E... Alef 
0 ا‎ 1 Im | 2 ب ۱ 4 اا‎ 5 Bey 
Dp] 3 E- Tey 
b. | ۲ NA ات‎ : ^| Zheg* 
| | I 4 Gim 
Hha 
Kha 
| | EPA بخ‎ Dal 
pm mtr M 8 : ^ | ۰ 
4 E Rey 
Zên 
| Seen 
| «9 | 0 pco 9A a à Sheen 
Sahd 
Dahd 


u 1 — Lie the English /& intfin. 2 - Like the English. {hM 
dn that. : 


5 
Ls 


M 


5 
4 


E | Graduated lesson. du ادر‎ 


ices are constructed by reading the words euccenslvaly 


dau pr INT هذه الكلمات التتابع‎ cl اذا‎ 


ana 
‘ala 

i (2) 
lor (1) 
Hal 


hoa 


fóq 

aw 

gowwa ? .( داخلا" (جوا‎ 
Là 1 
hoa 

wûhhed 

tûr 

beganeb 

i 

El 

quotta 


_ Numbers show the places of words in the Arabic sentences. 


3 


T 


shewayet 
malh 
Ehhteres 
E'teni 
Eghsel 
-ak (2) 
wish (1) 
'Ta*àla 
lahht 
Oqaf 


23 
qorb, ganb قرب .جنب‎ _ 


di(3) هذا .هذە(دي)‎ 
el‘ûlia (2) 

el shagara (1) 

hom (2) 

el nedif (4) 

el kebir (3) 

bet (1) 

ràvequa (2) iR 
mayyah (1) ( : 


«Bl» is the only Arabie. article. and means » (he ». 


B 
hom 
ا‎ 


VOCABULARY. 


3-4 الفردات‎ Fo 


Religion. لديانة‎ à 


Allàh 

Malak, Maldyeka. 
Shétàn, shaydleen. 
Qeddees, -in 
Nabi, ۵ 
Rasool, rossol 
Sama, ۵۵ 
Ganna, -àt 
Gehannam 
'emàd 

Salàt, Salawdt 
Yusalli 


Qoddàs, Qadadees 


Mursal, -Zn 


Ráheb, ۵/۵ 


في المسكونة والعناصر وما اشبه 
Ad-dunya : IT‏ 
Tal, telál Hr‏ 
Gabal, ۷‏ 


Silsilet انط‎ 


2000 .31-1 جال 


Borkàn oS; * 
Qommat, qommam à ۱ 
Saffhh سفح‎ ۱ 
Sahl, sehool no 

Wadi, Wedidn واد‎ 

Sahhra, Sahhári خراء‎ 

Wahha, -àt FP * 
Gezira, gazdyer جز رة‎ : 
Barzakh, ۵۵ ce : 
Dohhés-eezira برة‎ utem : 


Sháti, shawdli Gay 2s 

» ( للبحر) 
اب 
| رمل 


« « 


Ghûba 
Kaht, Kehoof 
Raml, remál 


d Rahiba, -dt 4 و راهبة‎ Universe, elements, etc. 
RS Dg ddyan 2B ES. 

er, ۸ ۷ In P^ 5 rd‏ ضهنت 
53 لد P" - Phe world‏ 
TE‏ كنسة piu — Keneesa, Kandyes‏ 
هل Ji Me‏ 
YS.‏ ۵ حامء Gime“ , Gawdme*‏ 

et : pne 

Ma*bad, Ma*dübed T 7 و‎ a Bad us ۰ 


Saleeh, Solbdán 


3 2 لک‎ 3$ 
فست‎ "eed, A“ yd 1 E 
MON op, summit T 

« -Moeel 


« ElKeyáma 
« El-Fetr 


5 3 رت 

r7 ge او‎ 

J آنلند‎ 

Yaloodi, To EOM 

BLTawrat BE E‏ ال 
Ass-hühh, fassi- $ P ۳ ingulga s 1£3 T‏ 

۹ - Bank... ^ d 

Shore شوآر‎ 


i mo*giza معجزة‎ . AT Forest, wood 


Rc A D 

Ta‘assoh dini تعصسب ذش‎ Den دن‎ 

507 ۰ n s. M 3 ٠ HN 
^3  Mola'asseb متعصب‎ — Sand xt. 


01 

Sakhr, Sekhoor 
Sewwàn 
hokhàm 
Hhassa 


ماءسخن Mayasukhna‏ هدّت'وواتر 
uu 7‏ ۱ 2 « ليك رورم « 
« ارد aS -» báreda‏ » 
نقطة Noqta, noqal‏ 
E‏ وجزر Madd we gazr‏ تابد 


Torûb, Atriba اب‎ Ed Ghaweet میق.غو بط‎ 
Wahhl وحل‎ . 15 ۱ 


d om "‏ س تميق اا ا رد 
طقس ۵ و ذر 
مناخ Manákh‏ کت 
هواء Ha-wa, Ahwi-ya‏ اير 


۱۱۱ Abhhor 
Nahr, anhor 
Behéra, -át 
Berka, ۸ [ , 


Nabb;' لويد‎ Fg. "y Reehh, argáh ۲ e 
wx 2 ts  Zóba'a, zawübe'  ةعن زو‎ 
- جوم‎ 64 a, 

Beer, bii yn 
Sh / 1 ريز‎ _ ۲ e 

1 کل : alirecer Sal‏ 
سحاب عم Ghûm, gheyoom‏ کل دس 1 مس 0 

3 1 e 

WKhaleeg, mid ر‎ Ent 23 5 : 2 

مطر Matar, amlár‏ رین 


Boghàz, dl, d: n 


Lh 7 97 شور او‎ Rak kha EQ 
Shallàl, -át شلال‎ TO ی‎ x 4 A 
| Rainbow ر نیو‎ Qos-qazahh فوس انح‎ 
(۱۱۵ ۳ | Dew دو‎ Nada ندی‎ 
Tay-yàr a Mist, fog فلج‎ ua Shaboora ضباب . شبورة‎ 
Mà màlehh 4 Snow نوا‎ Talg, teloog c 


» ma'dani E - ۱ 
is 1 Mosh means ۰ "y 


0 


n 2.0 
e. 
3 ۲ 2 


3 Sea 
River 
Lake 


p. Well 
` Qistern 
Gulf 
c Strait 
Cataract 
Waves 


4 ۵ 
ا‎ 0 610 ^ 
١ 


» Saltwater 
. Mineral « 


HL 


CTNUNE‏ اد 
رماد 4س 1 شز 
Laheeb 2‏ فلج دز 
دخان Dokh-khàn‏ سموتك 
~ê ۲ n^‏ 2 
Sharára 32s‏ سارك 
جلد . جو Gaw‏ ^ سكاي 
شمس Shams‏ سن 
شروق المس SESS Slierook el-shams;‏ 
غروب » | » 2۱8۲۵۵۱ « تست 
(Qamar 3‏ يون 
هلال  Helál‏ تترمون 
در Badr‏ فلمو E‏ 
خسوف def.‏ — 1و0و1 کدی" 


اقسام الزمن 


وم ۷ Yom,‏ 
ليل ۵۷ léla,‏ 
مساء mesa‏ 
د 7 
صباح ) صح ( sobhh‏ 
ظهر ) dohr ( "ss‏ 
بعد ظهر . عصر *assr‏ 


1! / - -pivisions of Time. 


ر 


۲ 


e i GNE ۲ WT 


Tal  )يعانصإج‎ 
Barq, berooq 1 
Ra'd, re*ood 


Sà'eqa, sad*eq 


3 Vapour 
Zelrela, zalázel [ 1 ET 
Ward, (n) — , | [: 
اس‎ (ad. ( ١ 4 
Sukhn 
Haràra 
Reteb ; 
Retooba 1 E P 
Eid-donia belemtor i: ^ did " 


» bélebroq تبرق‎ i] 


2 


1 


« Bes رغد‎ » E 3 
« bard — xe 12 
»« Bero مب لو ترازو‎ 
Nàr j . Day 
Khashab TE A Night 
Waqd 385 ۳ Evening 
Fahhm-hhagar حجر‎ e : 1 Morning 
Fahhm-khashab pag s . Noon 
* 1 * 
— [ Afternoon 
Bo NMEBU 5 


18 — 


TET 5 5 "ER UNE CU 
1 The literal translation cf that phrase is : The world is raining: 


Thisderbolt 


. Earthquake 
Cold 


Hot: warm 
Heat 
Damp 
. Dampness 
It rains 
« lightens 
« thunders 
« is cold 
. «€ 15 warm 
Fire 
Wood 
15 ucl 
"Coal 


Charcoal 


0 


١ 
1 
5 
۲ 
E 
s 
4 


betàla 
sanawi 
shahri 


yómi 


* badri 


wakhri 
ebteda 
enteha 
wast 
Yanûyer 
Febràyer 
Màrs 
Abreel 
Mûyo 
Yunyo 
Yulyo 
Oghostos 
September 
October 
November 


December 


Ê 


E 


gum'a, guma* 


AC, 
yóm-el ahad | t5 e 
« eletnéin . de» pr 
« el talàt 7 1 
« el arba' A 


11 p M 7 
« el gum'a aH EEEEEUcBnning e 
« el sabt y. rEnd xt 


sana, 1 iddle E 
shahr,ash-hur — ۱ ام‎ January: جنیور ی‎ 
sà'a, -dt PX , Febr uary mo, 
deqiqa, daqdyeq i2 1 EL مار تش , ط‎ 
lahhzá, “ûl ٠ 7 aa 3 r دز‎ 4 
el nF ارد‎ iai) انتوم‎ 224 M 
bokra | ۳ D] June S. حون‎ 

۱ p £251 d 
Fassl, fessool , : Eois durae | 
rabi“ e» ۷ Bopteniber P sta 
sef . October E S 
khareef - November E 3 
elk d &cember S 
= LJ 


Sunday 
Monday 


` Tuesday 


Wednesday 
"Thursday 
Friday 
Saturday 
Year 
Month 
Hour 
Minute 
Moment 
To-day 
To-morrow 
Yesterday 
Season 


Spring 


° Summer 


. Autumn 


Winter ۱ 


r^ 


Week 


ان 


كدر ار 


per uua 


Always re اوو‎ — dàyman, tamalli ( d) داءا‎ Catak c كج‎ — sadwal, gaduiwel 
EU 1 coms làyeha, lmdyehh 
پیتر‎  waraq, awráq 


S 


E 
Words used in the School. مستعملة في المدرسة‎ s 


۵۵ شت + 
9 


۳ 
f2 roma, rozam 


School شک‎ Madrasa, madûres es qalam, ۷۲ 
College Eu kolliya, -dt e pda ob 
Director "E دير‎ modir, -in ۳ ۱ nholder Jas yad-penna 
Teacher تسر‎  mo'allem, -in نك‎ | hhebr 
1 Professor nm oslàz, asáteza P hd nel AA 
E Class كلاس‎ salf, sefoof Slate c ardewdz -ûl 
1 Pupil jun lelimiz, LU egeo P "o 3 تنل‎ qalam-rusds 
3 Desk D us asp cat: de od ۳: تشوك زح‎ BASHE 
3 ا یت‎ HAGO 5E am دکت ل نت‎ kh, tawdrikh 
E Board ورد‎  lóhh, ۵ E 4 tf 1 
1 Book دك‎ ketábolób-- T ME OLIGO nov 
E Copybook du 2 ' daltar, dafüáter 4 per ادن دیفم‎ 
Volume L5  mogallad, -át | Bp : Y bue 
„ Preface فسای‎ imokaddama, -d4 5 Signature ge emda, adt 
E Index ۱ ded E has, [nháres ١ eal u de ۱۱۱۱۱, ۲ 
` Column e *àmood, edimeed * E Page e wag-h, awgoh 


es 


ee D 


eic 
ی‎ — 25 — 1 
pe ۱ 
khal, Khetoot ^ Permission هشن‎ X Ezn تصرم . اذن‎ 
kalima, -át ES 1 acaljon کین‎ fos-ha فسحة‎ 
dars, deroos BI isure hours zu o waqt fada وقت فضاء‎ 
tasmi* | Prize TAA] gàyeza, gawûyez ae 
samma* ۱ Medal مد‎ nishàn, nydshin. نشان‎ 
targama Punishment ی‎ ‘eqûb, -ût عقاب‎ 
largam iA E eward رو ررد‎ mokàfa-ah, -01/ فئة‎ 
tafsir / " FÊ nknife اتف‎ qu malwa, ۸ مطواة‎ 
fassar 2 3. di dia-rubber دي ر بر‎ E massáhha, -á£ مَسَاحة‎ 
emla 1 ark مار‎ + alàma, -ûl علامة‎ 
malla | Examination —— ١ emtehàn olea 
e'ràh مت زر عم‎ dai hesáb حساب‎ 
kotha, i J ۳۳ E: 3cometry 6——7  handasa هندسة‎ 
katah میب ات‎ ١ ل‎ Algebta — اللخ‎ gabr جبر‎ 
۱۱۱3/۵۲/۸, ۸ 2 E ۱ Nm tàrikh تاريخ‎ 
161۵۶ zy -r € pA 018 اجرومية‎ 
engha [220 asm رسم‎ 
ghàyeban — Mathematics s رياضة ۵ ممت‎ 
1۱ Physics *elm el tabî‘a الطبيعة‎ e 
ghalat, ghalatát ۱ uec « « kimia الكيميا‎ « 
B. z 
noskha, ۸ Geography تجرف‎ » goghráfia الجغرافيا‎ « 


E 


Pe: 


2 qn 
eds : Hn Ari 


۵ تشن 


Per 
ت دكديّك‎ 


Recitation 


To translate 
Explanation 


To explain 


Composition 


Line 
Word 
Study 


To recite 


—. Translation 


Dictation 
E fo dictate 
1 Parsing 

— Writing 

—. "To write 
- Model 

. Reading 


2 


Mistake 


"d 
اء‎ 


معدن 


عز 


,  ضرا‎ 


B . زجاج‎ 


الزراعة ومتعلماتما 


والأضراوات 


lûlû 
bannoor 
kabreet 
zift 
atràán 
gàz 
seda 
geer 
nesha 
ma*dan 
qezàz 
zébaq 


hhemd 


*Ezba, *ezab 
ard, arádi 
genéna, ۷ 


ler'a, fera 


ida iid 


ho^ 


355 م 


1۵ ^ em 


E 
` Philosophy قرف‎ celm eldalsafa عر القفة‎ 11117 Pea ^ dA 
` Philosopher $455  felasoof فیلسوفه.‎ Crystal, کرستل‎ 
Music ميرك‎ musiqa موسيق‎ Sulphur ا‎ 
Law لود‎ sharia شر بعة‎ Pitch پنش‎ 
E ۲ نار‎ 
Metals, Precious stones, etc. و ان والاحجار القينة‎ Petroleum يعروليّم‎ 
j Je Rust زات‎ 
Gold جولد‎ Dahab s . Lime el 
Silver Jum fadda xi dM 27 ۷ rch xy 
E Copper کر‎  nahhás E i EC ZMetal مَل‎ 
3 Brass براي‎ «  asfar pe er, r 7 Glass حلاس‎ 
0 5 1 hhadeed دد‎ : ( Quicksilver , pau a 
1 3 Lead : ad rossi. ^ tJ ۳ LJ gz T) T 2 wi 
E Magnet  . مجنت‎  maghnatees - Lu i ۳ AN ون‎ ROES 
` Steel امک ستیل‎ ۳ E 
E Es DT T ME | 1 ۲ ند‎ i Ed 
minc زنك‎ zink زنك‎ E 
3 Diamond aus almás T 0 : 3 Parmi فارم‎ 
M. Emerald 173 1 zomorrod 354j Ensond xy 
١ Lá 'aqiq 3 Garden 37e 
05$  morgin ان‎ E Canal ms 


ne'nà* 
lammoon 
shamar 
yansoon 
semsem 
gazar 

bangar 
shammáàm 
karm, keroom 
zeloon 

mar'a 

zeriba 

farr*, feroo' 
gidr, gidoor 
gezz', 0 
waraqa,uwaraq 
hashish 

deris 

ash 

TOZZ 


«het, ghétan 


masral, masûref مشت‎ 
qamhh Y min SENT 
she'eer Fennel ل‎ 
۳  — 7 ر‎ 
dura ‘Anise ا‎ 
hommos COM € 
XT p سر‎ 
7 I! P^ 
fool. 1 E 
حوب‎ 
“ads 7n d 
Um »eelroot ست‌روت‎ 
lirmis 0 
batàtes بطاطس‎ 5 
lamáàtem PEE 
لف‎ 
left 1 T "eae 
| سم‎ € 4 
koronb. 43 S 
iubet [ a e. 
arnabee i 
٠ ل‎ p anch | برانتش‎ 
khass E VID 2 : 
fiel EE Eos زات‎ ee 
19 1 m. CER 
8 "Trunk liy 
as "orm ام‎ IT AE سم‎ 3 
bz sal 04.۰5 ۱ 1 eaf لف ] ات لا مت کل‎ 
tóm ۱ 
راجن‎ 
kheyàr ZA 
khobbéza 5, 55 
i ادر‎ 
baqdoones NUS s 
T em ] ريس‎ 
-Kkorràt e, فیاد‎ 
o“ وف‎ 


Drain 

۱ Corn 
Barlev 
Maize 

E Pease 
Beans 

. Lentils 

` Lupine 
Potatoes 
Tomatoes 
Turnip 

` Cabbage 
Cauliflower 


— Lettuce 


Radish 


Cucumber 

73 Mallows 

: : Parsley 

` Leek 
5 


و ملاس 


| yr mo SS NN FI 


ae 


mûz 
tool 
balahh 
'agwa 
lóz 
goz 
mekassarát 
lamoon 
zahra 
warda 
oronful 
banafsig 
yasmin 
narges 
*elr 
rihha 
‘altar 
zer-ward 


sham 


— Rp 
To scent ^ دب‎ x ت‎ 


3 'To smell سكل‎ por 


1 Acre ( Faddán) ايك"‎ daddán, fadadeen 3 : بان"‎ 
۲ Crop كراب‎  mahhsool 4 — Mulberry ^ 
` Toirrgate لا 5 ۵ أت" از جت‎ 3 Dates oo? 
E. Seeds 2 سدز‎ ۲ - Ji رو‎ -dates Ee queda 
: " Almond آمند‎ 

Fruits and Flowers. ننم ۳ الاعار والازهار‎ 
essert gu دا سم‎ 
و‎ 9 : 1 d. 
An orange Go! Burtoqàna (1) s v MU 

me wer 5 

An apple ابل‎ ituffühha d... " 
T | AX rose رور‎ 

A pear ب‎ | netràya (1 : 
EC p 3 ۱ dA komm p ya ( 0 5 E Pink | بنك‎ 
8 E pei khokh (2) 01 Lr T IU LL ^d E 
E ۱ 2 & lin lr) ۱۰1 ۳ سس‎ -— jd 
upgarcane ; شج‎ uo - P 

۱ 8 T . sab cj e و‎ $- : ۱ Jd ترسيسيس ل‎ 
جر سس مرس‎  Cenab " 1 42 
Beh ues - mj Ye ات‎ T 


-  'anqood ر‎ 
nij ۱ Scent, Reni سنت.اوادر‎ 


زک الك سل cT CT‏ نلهونهاهه کونس 


۱ ز zebeeb c‏ رز نز 
ند Bud‏ 2 


مشمش mishmish‏ مرح 


ofthe names of fruits and flowers. and most of 3‏ ما( 
the feminine nouns ended in (a) is formed by affixing ( = ûl) lo‏ 
the singular. 0 e ONE 2‏ 
ی A peach is Khûkha, a lig, lina, and so on.‏ .)3( 


TUTTO Y 
نت‎ ES 

جمة ۸ eil,‏ فور هد 
جمجمة ۱ كن 
عين *én, ‘eyoon‏ آي 
حاحب lhhûgeb, Aihaágeb‏ آي E‏ 
رموش rimoosh‏ — آي 2 
lak, fekook a‏ حو 
ذقن daqn, doqoon‏ تشن 
کتف adds kitf, aktáf‏ 
ذراع ۵۴ dirû’,‏ آرم 
ضلع ۵ del',‏ رب 
کید ۸ ۱ لش 
koo*, keen e‏ ۹ 
د ayádi‏ راد ai‏ 2 
اصبع . px sobà*, asdbe* (gi)‏ 
ظفر ۲ ,طول QA‏ 
صدر sudr, sudoor‏ فش £u‏ | 

) .لدي « « ترشیت 
dahr, dohoor p‏ اك 
معدة ۵ dL meda,‏ 
جنب ۸۵ ganb,‏ ساد „ 
ol‏ ۸ ,۵۱ بل" 


esd 
Skull ٠ 


احزاء ووظالف ا 


Parts & Functions of the Body. 


Body 3 Gism, agsûm 

Head رهلا‎ ràs, roos 

Hair هدر‎ shar, she“ 0 

Face au waggh, wegooh 

Cheek تشيك‎  khadd, khedood 
١ . Nose Jjy anf, enoof 


Ear ابر‎ widn, widán 


Mouth موث‎ dam, ۷ ] 


Tooth توث‎ sinc, | 
Teeth تت‎  asnàn ub 


Lips لس‎ shafàyef ) شفايفع‎ L. - ت‎ inger. 


Palate VLA sagf-el-hhalq d es ENaC 
"Tongue نج‎ lisànzalsina- - rar E y EEE P 
(Throat روات‎ aiv, acwár "mu Breast 
۰ Neck نك‎ vaquba, ۷ زقبة‎ . Back 
p Moustaches مستا شر‎ shanab, ب . شلب بامساعه‎ Stomach 
e . Beard برد‎ dagn, deqoon Side 
E : Dimple مبل‎ ghammiza, = Belly 
TAL y DD ۰ 1: d 


al-hhass‏ فیلشج 
hhass‏ 
al-nóm‏ 
nàám‏ 

cJ» na'sán 
al-soràkh 


û sarakh‏ كراي 


Cos al-boká 
ت وات‎ bala 
لا نج‎ al-dehhk 


tanahhad‏ آت ساي 


و كم 
al-sama*‏ هیر نج 
2 
seme*‏ هر 
۵-0 تنمت 
1 و 
 Zaq‏ ددست 


JThe-weeping ” 
14 


The hearing 
E To hear |. 
. The taste 
. To taste 
i1 The feeling 
E, To feel 
g^ 111 The sleep 
مور مسوم‎ [710 sleep 
— Ji ۱ 

- Sleepy 
” The ery 


] Sony 


ل ل ل ت 
ie laughing‏ 1 


LI 
2 : To laugh . ت. لاف‎ dehhek 
1: Sir 2 s 
Ee 2 L1 SJ ويك‎ da'eef, do‘afa 
o, . Strong e» qawi, aquia 
ار مخاط‎ ub 
; Hungry هنجر‎  goo'án, -in 
di Thirsty رست‎  'alshün, -fn 
النظر‎ Dream درم‎ hhelm 


- To sigh 


۱ 


Bowels masareen 
` Thigh 


Knee 


gl ۱:۱۷, ۸ 
" rokba, rokab 
j sûk, ۷ 


Leg ; 
فت‎ Regl, 01 


Foot 
Heart هارت‎  qalb, qeloob 
2 Lung c ره‎ 
` Bone ون‎ ‘alm, ‘edin 
Skim سکن‎ gild, gilood 
"0١ Flesh فلش‎  lahhm, lohoom 
Muscle مصل‎ *adala, 0 1 
Nerve رف‎ *asab, Sib ۱ 
E Vain تن‎ ‘erq, rood J 
... Blood بلد‎ damm 
s Bile اثل‎ safra 
Pores j^» mabásem/ — 
—. Spittle da—- tefáf 
` Mucus T rV mokhát 
Tears ترز‎  demoo 
The sight ت‎ al-nazar 
۶ ۰ 1۵ ۵ تا سی‎ nazar 
m. 4 1 
1 ut " 


dcr GA LED Nola وا‎ 


aeta‏ یط 
ded "W 53‏ ی و E ١ 3 EC.‏ 
Strength dee a R M‏ .- تسم smile labassam‏ 10 
y 2n 7 : 4 NUES udi xà‏ 
x‏ ۵۸ ترشنت io on oj  kash-shar REC Nourishment‏ 
3e‏ ۲ سوت Sweat‏ ۲ 7" 1 
ی 1 0 تكلم Lalallam.‏ تاسيك - "To speak‏ 
سمن , سمئة 8 ستاو ت تسر EAC Stoutness‏ ۲ 4 
١ . ۳‏ تفس  tanaffas‏ ترذ To breathe‏ ` 
سمين  simin, suman‏ ستاوت ey Lf. — Blout, corpulent‏ - 
"IE - PARA m‏ بص 4 بلس Pulse‏ 
حف nohhf‏ تنس CE MR 7 y Leanness‏ ; 3 
d ES‏ ون A-5‏ هه Rest t^,‏ . 
شیف ۵ ,۱۸۱۱۱۱۱۱ TFET Lean e‏ 5 


. Fatigue ف‎  la'ab,al'üb تعب‎ PE 


1 Ugly gi wihhish, «in. بس شليع . وحش‎ + 


7 الامراض والاءراض والعلاجات 


` Nice نيس‎ ali, lotáfa 
` To walk ٿو و‎ masha Diseases, Accidents, and Remedies. 


To take a walk ووك‎ [o tafassahh 
S E sick, ih سك . ال‎ 'Ayian,-ín مراض.عیان‎ 
0 ise Td dódà = " یمد . 7 - شون‎ 5 1 ١ ig E 
E. ret | | نس ز٣ سل 27 جم‎ marad, ۸ uU? ^ 
۱ E. E juin E FA - Giddy, dizzy- [- جد‎  dáyekh g^ 
ilent L—— 8 - اد ت27‎ 
1 NE n. "i saket, in LB £M JY ss iiu سو لنچ‎ waram t22 
oice فسن‎ BOL GAD T e Gee et E bai ۱ "oo vuga*, augá* و<‎ 
ES NAT AST Hs کل‎ 1 E بر‎ s NE Ec 3 
Yawning --—y latàwob ^ تثاوب , ارب‎ - Imo oe MBE معص‎ 
t red Nr 011 aghs 
Countenanee گونتنس‎ malûmehh ملامح‎ RI 2 ع‎ 3 
cien ves ha J bl 'To swoon Qi ت‎  ghemi مي‎ Ade |حمى‎ * 
LA e ond p du NN c Fever حمق ۵ فر‎ 
os lon el gassad — 53 n 2 ۱ ۱ 
ipe: 0 s e ۱ we 3 
یوت‎ gamáj جال‎ Cholera : kolira هواء اصفر . كلير‎ 1 
۰ 57 
هدٿث‎ sehha صحة‎ Consumption دنستسشستن‎ sill سل‎ 
۰ E M 


زیت خروع 
des «‏ 

غرغرة 

nav 


ag-har, guhhr 
safráwi 
damawi 
'adali 
*asabi 
*elàe, -dl 
hammám, -ál 
dawa, adwiya 
keena 
sharáb 
hheboob 
simm 
sharba 
hhorráqa 
zêl kharwa* 
« samak 
gharghara 
bizr kittán 
qatra 
hhoqna 


marham 


E (39. 
hhasba حصبة‎ Short sighted docs 
zohri زهري‎ - Bilious بلس‎ 
gidri E.  Plethorie کرد‎ a 7 
shefá شفاء‎ "Muscular fix. 
galli, geroohh. جرح‎ : Nervous JU 
hharq, horooq حرق‎ E 2 
saqta, -át Maia باث‎ 
qall قطع‎ 9 ua Medicine مد سن‎ 
aliy, =A AME : ر‎ Quinine و‎ 
erta'ash لي إرتعش‎ Syrup سراپ‎ 
zokàm کے رشح‎ E "T Pills بل‎ 

cats gn x Poison E o.‏ يس 
E uM‏ ما ۱ rashshah- ^ Z e‏ 
laqáya A —hlister. [007 750‏ 
END "Load" vaya Coral oA Led‏ 


Cod liver oil. : JA [s 


Gargle ge‏ اطرش 
آنسید Linseed‏ اخرس 
آي و وا تر of! Eye-water‏ 
B. E Byringe ex‏ اعرج 
P‏ بت c Cerale‏ 


alrash, forsh 
akhras, khors 
ama, ‘emi 
a'rag, 0 


a^war, ‘oor 


Measles 


مازاز 

- Pox o 

Small pox سیول پک‎ 

Recovery 9 
۱ Wound 1 و‎ 

r Burn | à 
- Fall o 
Cut rues 

E Operation شین‎ 
To shiver 5 5 


Cold 
Cough 


5 "To catch cold ت کشش كوا لد‎ 
10o vomit | r MER 
. Mumpbacked MC هسب‎ 
Mad, crazy 3C& $4 E 
1 eaf $ 2 
. 
بالاشد‎ 
E 
ون آند‎ 

"E ES 


> لكيش « ایهم سيت‎ DTE SY QPP S TE TET P 17 
— 41 — 
dimmil لوف ل‎ ree, ۸ رغيف‎ 
misawwis دق 4 اور‎ 
sin misawwis A سن‎ " Ou, nokhàla s 
E bi 1 سن مسوس‎ " ó B 
i دو‎ 'agin جين‎ 
qashaf قشف‎ " a nis 
" IE Leaven لسن‎ khamira خميرة‎ 
là*oon طاعون‎ rn uc xs ۳ 
- ` FÎ Oven او فن‎ fom, afrán. درل‎ 
alig bo V cn o ME : 5 
lig é ۱۱ 1 Fresh bread راك‎ m ‘êsh tàza عسل (جديد) طازه‎ 
elteháb اب‎ esr j « ستی|‎ « ۸ c « 
۱ ی اهس‎ Ln 
romatizm 2 E انافادا کرمز‎ OU E 
fetáq جبن. جبنة 8 تشير ى :فاو‎ 
emsák 354 ١ Butter تشر‎  zebda $55 
es-hàl oem JE LAM Crea بل‎ zi qeshta قشدة . قشطة‎ 
^3 b " Lit LED 
— و« وه‎ 9 ۳۹ B e dg 1 
waga‘Tês V وجع‎ 5 Jj آن اج‎ bêda, béd يبضة‎ 
تلن ل نيح سے‎ ١ ولد‎ safárel-bed صفار الييض‎ 
سم زرح‎ - r Fr E Cop EE 5 A ENTIS AC 
Tu 1 | Xlbumen. امن‎ 0 el-béd سا ص البیض‎ 
والشرب‎ S 2 UE dr 
r^r!) وفع‎ Eried aggs x فرائد‎ bed maqli بیص مقي‎ 
Fotoor فطور‎ Boiled 6 ولد ر‎  » maslooq سوق‎ » 
ghada lae Soft « ا« سفت ر(‎ brisht cA. 
*asha عشا‎ Omelet اقلت‎ 'egga iE 
shahiya ret. — Pie cb  fetira قطيرة‎ 
5 * - 3 s. 5 T 
‘êsh عبش‎ om Sweetmeal, sweets <اوى . حلو بات ۲ — سورت میت‎ 1 
LI E . 2 1 


hes حورن‎ 


Boil 


Rotten 
Decayed tooth Uc fa 
Chillain تشاملین‎ 
Plague e 
Paralysis بر ازس‎ 
Inflammation E E ! 
2 ا‎ 
Rheumatism رو متزم‎ 
Hernia رن‎ 
NE S6 s ARRA 
Constipation تسشن‎ 
Diarrhea CIE 
Head-ache هدك‎ 
Patient c 


Eating and Drinking. 


Breakfast ركست‎ 
Dinner m 
Supper سر‎ 
Appetite ex 


Ingo و‎ MACS i Sa QE S MET EN TD 


ال عدن اسم 
ملح ds sokkar cL  malhh, amláh‏ 
فشل fil‏ پر Pepper‏ - : اند" تریکل 
خردل . مستردة Mustard 5,53  mastarda‏ مر merabba‏ 
laban ol‏ م eae milabbis ۱ | Milk JA‏ 
شاي  shày‏ في Tea‏ 1 عسل نحل eh *asal-nahhl‏ 
قهوة fee I2: qahwa‏ 1 ۲ ۱ لم  lahhm, lohoom‏ ميت 
عونادة made 4L)  lamonáda‏ !7 1 اله uM »  dàni die‏ 
s »  ba-ari i yı bira’ $n‏ 
من d » 'aggàli Q2 Kham, Khumnoor‏ 
خل khall‏ فنجر f Vütegar‏ _.» مشوي  mashwi‏ » ات ميت 
مشرو بات mashroobát‏ > رز ایا » مفروم  mafroom‏ » مشت 
خمور khumoor‏ سير p "m yid, Wines A NY‏ بك khanzir‏ — « ,255 
هس BG O‏ لكر 
ضيف Jo [ex def, deyoof‏ ادن 4 1 SM T‏ وك جيم 
زبس مر MEM k 2 "rr‏ 
و سد فد pee CHE CU‏ 
"UM I ` - ^ ^Rindred and Phases of Life.‏ 
*à-ila, -ál ape‏ فمل  mahhshi ١ | Family‏ سعفد 
والدين Parents E walidên‏ : رز مفشل . , ۷۷ AMA ores‏ ريس 
زوج سمه ,ونه کزکند u ‘selata, -dt ۱ ۱ Husband‏ 
1óga, -ül E‏ واف ۰ ps torshi‏ 
. 8 5 2 


Sugar 
Treacle 
Jam 
Bonbons 


. Honey 


Meat 
Mutton 
Beef 

Veal 
Roast-meat 


Mince-meat 
Pork 


- Poultry 


Game 
Fish 
Broth 
Soup 
Stuffed 


rice‏ ام 


فى . شاب 


pu 


امرأة 
أساء 


AM 


جوز . غوزة 


shàb, ۸ 


'agooz, ۶ 


emra-ah, mara 


1165401 
shàbha, -d 

1000000 ,30073 ها 
zakar, zekoor‏ 


untha, ۸ 


bekr, bukoor عذراء . بكر‎ 


eins, 8 


yateem, yaleema, 
ulama 


armal 


armala, ۵ 


‘azeb, uzê) فب‎ 


hhubla, hhabûla 
welàda, walûyed 
milàd, mawûleed 
tefooliya 
shabeeba 
rogooliya 


shaykhookha 


r 


AY L2 


c‏ مان ab, abd, abbahát 'oung man‏ فاذر 
اول » om, ۵۸ Old man‏ 294 
akh, ۷ l'oman VD‏ 230 
ومن p okht, ۵۸ Women‏ 
ehn, abná, awlûd Young woman mo t c‏ 5 
الد ٠ر bent, hanál cw )ld woman‏ 2322 
نها 1 khûl à‏ رسك <i‏ 
5 : . خال de amm, alihwál‏ 
فشیل CAT ‘amma, khûla, -ût emale‏ 
E Virgin cL. »‏ ۵ ۱( جح رح 
AR‏ ر P‏ اة bent *am Tas‏ 055 
inem‏ ارات اخت ۱ t S ebn akh,‏ 
et zs‏ لانن (get 1 1 jew‏ 
ebn okht . 6 VAS‏ 
رهن Orphan‏ 
c» 2 Ls‏ مس o» bent akl,‏ 
مد ور - ل lent. ۰ S‏ 2 
xm e sit gilya 7 P ^‏ 
^s x‏ 1 ز 7 il‏ » 1 
مج 1 سم زرم nasl‏ اف سیر نع 
بر یتست e 2 IZ‏ 
1 هن 00000 ۱ EU. cr o‏ 
Elma FETS 1‏ لك د دح 3 رازن JB‏ 
جرت  attfàl Birth‏ تش ادر ن 
E ? E. P UE ru‏ 
تشا یار هد walad, edad. Childhood‏ وي 
"Youth MAS.‏ 1۱۱/۸۵۵۸ سر لا 
 ragol, rûgel Manhood FEES‏ مان 
 rigàl Old-age ex! A‏ من 
Miu ° t‏ 


Father 
Mother 
Brother 
Sisler 
Son 
Daughter 
Uncle 
Aunt 
Cousin 
Nephew 

Niece 

Grandfather 

Grandmother 

Offspring 

Twins 

Child, baby 

Children 


Boy 
Girl 


TAM 


shàb, shubbûn 21 ERA 
P الاعداد الاصاية‎ 


‘200, ۶۵ 


۱2۵ Cardinal and Ordinal Numbers. 
mot 2 
وف‎ Zero, nothing cx Selr, asfûr صفر‎ 
D One o3 wûhhed واحد‎ 
arees, ۸ 7 
CUBES L^ wl 
‘aroosa, ‘undies دو‎  elnén نين‎ 
laláq ثلاثة دافادا ري‎ 
0 قور‎ arba'a ار بعة‎ 
و8‎ 
. "1 ۳ خمسة‎ 
meerás ^. khamsa 
: 251 SEE Az 
wasiya, masáya « كس‎ n ٩۵ s 
, 254 3 "-  saba'a سبعة‎ 
shani,aghnia. ^ 7 "e : T E saba'a Xo 
faqeerg-moskeen ; 4 1 ۲ _ عانية ۵ انت‎ 
nl T5 E E 


1 تا ام 
Nouns coming after numbers between one and eleven are in‏ مياه 
nouns following all other. numbers are in the‏ اسه فش 34 - 
singular.‏ - 
in Arabic : the. singular, the. dual‏ جاک Tferé avé^throe‏ | € 
and the plural. The dual is formed by adding ( - û» / to the singu-‏ - 
the‏ ما ) lar, as : (kilb) one book, ( kilûbên ) wo books, and ( - lên‏ 


fugare, masakee 
larbiyá ی‎ Deus 


madkhool -— >‏ 
ا سک م cue‏ 


shoghl, as hy hál 


sha*h, sho*oob شعب‎ 
5 1 US feminine which end with (a ),as; (genéna) one garden, ) gené- 
Esm, «s. ; 1 

Sm, 0 D nalên) two gardens. 


Feminine plural is formed by adding (-ûl J lo lhe singular, 
E and most of the masculines ending in a consonant preceeded hy 
- (d)* form their plural by adding (-in ) lo the. singular, as : 
- (shayyàl ) porter, ( shayyàlin ) porters, * 


Young 
Old 
Life 
Death 
Marriage 
Bridegroom 
Bride 
Divorce 
Heir 
Inheritance 
Will 

Rich 

Poor 
Education 
Income 
Wealth 
Business 
People 
Name 


tac: : Cic) vaL d 
T9 ^ Uu WNQNUT TY Ane. 


مت ور راكد 


3 sitta we ۸ وستون‎ AL 

(ER sah*een سبءون . سبعين‎ 

سیعه‌وسیعون ‏ امه we‏ اراي — » 

eg lamaneen نون .غا نین‎ V 

دراي[ هت | 

aba tasa الرسة عقر‎ Ninety نت‎ esen تسعین‎ Quand 

khamastáshar Dx »  eawetesee Û pr 

sitse < Are Vani a (ym 
saba'tàshar yu 2 A Fundred ; DA 3 25 Sê wad? = 

tamantishar .  ريشع‎ 3 RHE Ur AE cose m 
— —Ü BE. Two hundred نو هندراد‎ miyalén, meetén تن‎ 

Joe‏ بعة ۸ d mor hi ufa loll miya we‏ ۲ 25 اام 


"5 ee 6 | f CX uioisind, - nx) alf m 


etin: we sida. Jd ثري ثاوز يذ‎ talat aàlàf ثلاثة آلاف‎ 


cem 1 ^X millic ion] آملیتن‎ malyoon ملبون‎ 
— 7 Four million o فوار‎ arba‘at malàyeen ار بعة ملایین‎ 
9۳۳ زر‎ 1 utr Efe 3 اول‎ 

talateen Fi mU iia - ۱ 
نيع‎ ` Second او‎ tàni ثاني‎ 
o 1 ثالث 11 یرد‎ 
lhamseen EP ur Fourth DK ràbe* رابع‎ 
ace 3 Fifth خامس ۹ فشت‎ 
Sitten عون . سین‎ Sixth سکّت‎ sides " 


في الالوان 


Lon, alwàn 
« fûlehh 
« ghámeq 
«  mo'tem 
«  bàhet 
« sübet 
sabgha, -dat 
abyad, 
aswad, eswed 
asfar 
ahhmar 
wardi 
akhdar 
azraq 
romàdi 
asmar 


shffaf 


Colours. 


Ves 
rues 
C ^ EH 

فاك 4 
فد « 
فاست » 
دای انیت 


L2 


__[ Transparent 


sübe* 
tàmen 


lüse* 


"üsher 
hhádi *ashar 


al *eshroon 


zóg, gûz 
dasta 
noss dasla دستة‎ 
1 ye, Paint 
n0ss نصف. نص‎ 


ei)‏ ل 
tolt‏ 


rob. ^J 
marra, mand — 
marraltén 


talat ارس‎ ^7 


fard, mufrad 
dif 
talat 05] 


فرد.مفرد 
تلائةاضعاف 
EUR‏ 


— Brown 


arba'at « 


Fourth, quarter 


Seventh 
Eighth 
Ninth 
Tenth 


— Eleventh 

اما 

1 Pair 
Dozen 
Hall a dozen 

0 Half 

` Third 


3 Once 

5 Twice 
Thrice 
-— Four limes 


hreefold | 


ا : ۱ 


T MUN CN EN 


balto, 2d 
badla, bidal 
burnéta, baraneet 
larboosh, laraheesl طر بوش‎ 
gazma, gizam (3. P 


« « (s جزهة(قصير:‎ 


۱۸۱۵/11, -0/ ,تفلي‎ 
shorahàt شرابات‎ bx 
mandeel, gianadeet ders 
00۱۱۱, «df جوني‎ 
shàl. ۷ كال‎ 
hhezàm, -d4 حزام‎ 
sheroet, shardyel à 
latlaz -ûL, ۷ i 
Iaqass, -ál مقص‎ 
ebra, ebar اارة‎ 
dabhoos, dababees دوس‎ 
kostibàn, - oes 
lantana A 
botàna بطانة‎ 
bafta ax. خام‎ 


* 
s" 


NUNC 


có t AS 

تت 

هات 

Cap کاپ‎ 

hedoom هدوم‎ e ملا‎ IE Boots m€— 
lob, ۸ رداء . وب‎ " || Shoes شُوز‎ 
qameesel-nóm قیص‌النوم‎ 1 Slippers Dn 
gonella Am Stockings I 
fostàn .زب نان‎  فیترگنه‎ 
amees, omsán pa 
yéqa, -át ااام‎ A ۱ Sbawl شوال‎ 
akinàm-omsàn كام بان ^ د د‎ 8 : Bel v MM 
akmám ر‎ (euh 1 1 ^) 3i, 
geb, 720007 | E , "Thread vga RAE t 
zerr, azrár ت‎ £ zu 3 1 سزاراس 0 که‎ 
00000 TT ET MAU Needle. نال ع واس‎ 
hhammalàt حالات‎ Pin ین‎ 
bustu مشد" . بوستو‎ Thimble EE 
hantalûn, - بنطلون‎ Lace v 
sedévi, -il صدبري‎ Lining e 
silra, silar ستزه‎ Calico كنك‎ 


à 
الملدوسات وادوات التزين‎ 


Wearing Apparel and Toilet. 


" 
Au. s 
C$ 

روب 

ور ت 

Nd 

Bela 

سلیفز 


Braces, Suspenders 


3 

۱ 

F Clothes 
3 Garment 
1 


تابن 

, Petticoat 

1 Robe 

B shit 
Collar 
Culfs 
Sleeves 

, Pocket 
Button 


« hole 


. Corset 
TES 

| Waistcoat 

۱ Coat 


K2 


mesht, ۷۸ 


saboon صابون‎ 
moos, euis موس‎ 
qàyesh, gewáyesh. قا بش‎ 
eseng, -ûl أسفنجة‎ 
E NODE mará- مروحة‎ 
shamsiya, -1 شمسية‎ 
*assa, *assdya, 51 lae 


شبك . ببة 
كنس 


V 5 11۳ 


shobok, pipa, -01 
kees, akyûs 


meráya, -&t 


احراء Lid‏ ومتعلقانه ۹ 
۳ 


Parst and Contents of the House. 


اء . عمارة 


*emára, -1 

saràya, -dl سرانة‎ 
bet, 2001 یت‎ 
koolkh, akwûkh کوخ‎ 
*esh-sha, *eshash ite 
ûr, tabaqa, ۷ دور . طبقة‎ 


DM 


| TUS 
sheet Comb es 
fanella Soap سوپ‎ 
soof ie . Razor 5. j 
tecl de | Strop v 
hhareer 7 Y r3 1 Sponge ۱ سنج‎ 
atteefa قطرفة‎ | Fan : ob 
gookh, omásh قاش‎ ۲ m | »امس‎ Ja 
هش حاون داعا‎ Gime, Stick كين ,سيك‎ 
lebbàd A e 


v" 


بار am‏ 
لکن جلاس 


حلى. جوهرات ۱0۵00۱۸۲۵۱ 


gild, 0 


 " Looking-glass 
E 


3 لد ی‎ 2 2 
50, -ûl FE ael 1 به لب‎ 
*aqàreb J (ie) gie ۱ - 
zanbalek — لب‎ 


Uu 


- ل مه ل سے شم عمسم 2 


hhalaq, ١, 1 Palace لس‎ 
eswera, asdiner اسورة‎ House هوس‎ 
toalet زينة . توالت‎ . Cottage gx 
bashkeer, foofà, — 3 1 ۳ ^ e 
bashakeer, [oat — بشكير‎ BED Hu تا‎ 
forsha, forash فورشة‎ — Story ستور‎ 


Printed calico 
Flannel 
Wool 
.. Linen 
۲۰ SUk 
۱ Velvet 
Cloth 
Canvas 
E Felt 


Leather 


M 


4 Jewellery 
| Watch 
Hands 
Spring 
` Chain 
— Ring 
— Kar-ring 
1 Bracelets 
Toilet 
` Towel 
Brush 


iuo. f nis 


ترسينة. بلکون 


درابزين 
سقف 


لالح ساوج 
ذرا Ó‏ 

حرف 

بلاعة 

طلية. طرمبة 


CoU s ia. lo مو‎ 


P‏ فرشة 
طراحة. فرشة 
A‏ 
ملابات 


balkóna 
darabzeen 

saql, seqoof 
setoohh, ۸ 
Turn, ۵ 
lihanafiya, - 
Halid, — 6 
loromha, « 
lerhàs, ۵۵ 


soqqata, «dt 


kaloon, ۷ 
, 


moflàhh mafaiteehh 


malrooshàt 


larsha, -d 


« « 
sereer, srdiyer 
melayàt 
Jahihàf, «t 


hheràm, « 


NU 
shaqqa, shioqaq au - — Balcony بلکتن‎ 
dahleez, daháleez E — Railing ردن‎ 
ûda, oad ۰ اودة‎ — Ceiling سین"‎ 

: a 
sála, -dl صالة‎ E. Roof روف‎ 
üdel-esteqbàl اودة استقبال‎ Oven اومن‎ 
ódet-nóm تب ۳ 1 اودة نوم‎ 
kà*a, -dt ael ساك‎ 
keelûr, karûr سب لار‎ 

WT Li 

matbakh, ۵۸ ميحر مطبخ‎ E 
ا‎ 

فر مستراح 01- ,۱۱۱۵5/0۱۱ 
E‏ ا 

hhammám, > نجام‎ 

« 1 ES c 

P" ' jo c 
esahl, — « Quen ; Ar dne 
4 Furniture Dae 

bûl es ۲ بات اسا‎ RS rJ rm E - 
n بت‎ CI A ME لد ل سا‎ 

; xd LET 
salàlem, darag درح‎ pe M 1 2 7 
sellem naqqali Ate FP E. MáttFe ss: UE cun 
hheta, تیا لشاف لمارا‎ M „Bedstead ب‎ gi cic ادي‎ 
8 ME 
ard, dór دور‎ . E Sheets P 

*ümood, *awvimeed Quilt کلت‎ 
bib, abwûb Blanket ا‎ 

squilo- LA 1 بياج‎ n 
shebbik, shabübeel: Meque — 15 $E 


namoosiya,« 


makhadda,« 


doraf Pillow 


F 
x 
0 Apartment ابار تمّنت‎ 
1 Corridor کر دور‎ 
` Room روم‎ 
00 Drawing-room در وآو -£ روم‎ 
Reception « شن روم‎ 2 
Bed « روم‎ 5 
۶ Hall هوال‎ 
Pantry 3 
۱ Kitchen 92$ 
Water-eloset, w.c. cS وود‎ 
.  Bath-room باث روم‎ 
Stable dete 
Stair-case کی‎ Obs 


Steps, stairs ستنس. ستیرز‎ 


Ladder اعد ر‎ 
— Wall وول‎ 
Floor فلوآر‎ 
Pillar yt 
- Door دوتر‎ 
Window ۳ 2 


| Shutlers 


E TT 


sham'edán, -0/ 


sá'et hhét ساعة حيط‎ 


كرسي 


طاولة . ترابيزه 


korsi, ۵ 


larahéza, -ûl 


malrash, mafaresh 0 مقر"‎ 
sekkeen, sakakeen. سكين‎ 
malaqa, ma'dleg  ةقلعم.ةقعلم‎ 
shóka, shoak $2 
sahhn, sohhoon of 


صف (أكل) 
uf‏ 


sanl, asnaf 


kobbáia, -ût 


(ezîza, ۶ زحاحة‎ 
golla, golal 3j 
foota, fooat فوطة‎ 


mallàhha, -û/ ملا حة‎ 
hhuq elfelfel Jil حق‎ 

» » maslarda المستردة‎ « 
barreema, -d£ à 3 
lassira, -0/ كاسرة الجوز. كسارة‎ 
فنجان‎ 


ابر و القهوة 


lengin, fanageen 


ahreeq el qaliwa 


did aud 
كنتّك‎ 


عم 


E p‏ مت 
a Hn‏ 
Dare‏ 
ا 


P -Pepper-box 


1 Candlestick 

1 : Clock, "T'imespiece 
Bichair 
Table 
-. 'Table-cloth 
١ Knife 


diwûn, -áf 
selàra, salûyer 
loghomàno 
tisht, leshool 

و 9 ۳ 
جرة.اريق ‏ ۵۵۸ abreeq,‏ 
خزانة. دولاب ۷ dolàb,‏ 


raf, refoof رف"‎ 


نا 
Plate‏ زور 


Dish 


dore, ۷ cy 
shammiá*a, 1 UE 

' صندوق 
1 خزانة Adm‏ 


sandooq, sendadeeq 
— Mass, tumbler 
PE 
Bottle^. — 
/ *Goglet 
E. جمد‎ 


khazûna-lhhadeed 


١ b 
da 524 


الم | 


berwiz, berdhneez- — jb 7 


Iz Em 


Piano, pianát 
shanta, sAongl. | 
- —-Napkin . 

soora, 50001“ 2s 1د‎ SAltéelr 


hhaseera, /4/iosi- 


Mustard pot 


bosát, ebsita 


segeüda, seqügeed Cork-screw 


lamba, -ûl Nutcrackers 


faleela, ۵۷ Cup 


lünoos, ۵ 


Coffee pot 


— 0 7 1 7 


Divan 


urlains 
Washstand 


Basin 


E Pitcher 


Cupboard 
Shelf 
Drawer 
Rack, Peg 
Box 

Safe 
Piano 
Bag 
Frame 
Picture 
Mat 

Rug 
Carpet 


M 


Lamp 
— Wick 


` Lantern 


mekashesha, -dif مةدة‎ 
máshel, mawáshek ملقط. ماشك‎ 


mankhol, ghurbàl بال‎ j£. (exta 
العدّد‎ 


قادوم 
باطة .قاس fas, balta. foos,bulat‏ 


melraqa, ۷ 


adoom, eiadeem. 


menshàr, 2nanasheer منشار‎ 
tira, -ül فارة‎ 
kammásha, 6 ae 
0588,  « قصاج‎ 
zarradiya 4 زردية‎ 
mabrad, ۷ دبرد‎ 
azmeel, ۵۷ ازميل‎ dana 
melhràz, ۵ n 
harreema, barareem à بر‎ 
sendàl, sandadet سندال‎ 
mesmár, mursameer Jean 


TE Im T 


modes 


Chisel تشيزل‎ 
Gimlet حت‎ 


abreeq- أن‎ shày ارق الثاي‎ Broom روم‎ 
>» اللبن ماما‎ » — Tongs ا‎ 
sukkariya, -û/ کر ية‎ E Sieve chos 
ghallàya « غلا ی‎ 
seeniya, sedini D D 
hlialla, hhelal à ; | | Tools. 
làw-wàva, -dt طوابة‎ 12 / 
— | 
113110011, ۱۷۰۵ کانون . وحاق‎ CA. 
Iu zd 7 Hammer هدر‎ 
1۱/6۱۱ -at وزان‎ UM ۰ 1 
Xdze E 
sádoor, sewdleer ساطور‎ "p E 2 
: E Axe اکس‎ 
gardal, ۸۷ دج 3 2 بح دله‎ : 
] 2-12) SU رد‎ e 
qom’, aqind* شش‎ AD ۶ 


Plane 


۱ اجه اش‎ oce 
Nipper 5 حور‎ 
Pliers Jy 


i ge‏ حأ لا در ل 


Awl 
Anvil 
Nai 


ا وف 


kooz, ۵ ^ 
misann, - 

mabshara, mabüisher مس‎ 
۱۱۱۱۱۵۸۱۱ ۱۵۵۸/۵ 7 7 ése 
seekli, ۸ سفود . سیخ‎ 
hon, ۸ هاون‎ 


tàáhhonet-bon. 33 طاحونة‎ 


meezàn, ۱۵۵۸ ميزان‎ 
sall, aslál سيت . سلة‎ 


cy rS 


ALS qa 


Bucket, pail J . آبکت‎ 
J4 


Funnel 


Mug e 


"Tea-pot cs 

Milk jug , cr n 

Sugar basin شچر بوزن‎ 
7 Kettle 1 ل‎ 
—— Tray 1 تر‎ 
: Cooking pot لطا‎ 
E Caucepan سوسان‎ 
Stove, grate وف جر یت‎ 
— Boiler uA 
: Chopper ; 25m 
1 


— Grindstone ند ستوآن‎ m 
Grater Pos جر‎ 

` Bellows jM 
3 Spit, skewer j»$-. md 
Mortar A 


x 


- Coffee-mill de x 
jus دج‎ 
cC 


. Weighing- 
machine 


Basket 


1 


بنك 


بوستة 


M 7 ۳ 
Bank, benook 


1۱081, -ül 


مستشن. اسبعالية « esbetàlya‏ 


اجزاخانة 


agzakhàna,« 
murustán, « 
lokanda, « 
aliwa, ابن‎ 
khammára, — « 
dokkàn, dakakin 
fawrika, -df 
táhoona, lawaheen 
sigen, sogoon 
salakhàna, -ûl 
madqbara, maqûber 
lahhd, lohood 
qabr, qoboor 
lashiya, — -dt 
mahhatta, « 
latro, ۷ 


lerotoàr, 1م-‎ 


E 


2 


وخ اند 


۱ ûl برغي. قلاووظ‎ * i ank انك‎ 
mesmár-dlawóz — .فس اوه . مسار قلاوظ‎ and 
. sumoola, ۵۵۵۵ صمولة‎ : : Hospital T 
Pharmacy "n فا‎ 

ماد هاوس ) e‏ | 

otel JI 

کف هاوس feos‏ 


zm و‎ z 
inli-huuse ) و‎ 


Khala, Rhclanodt خلاء‎ 5 iu vA 
mainlaka, ار‎ —- Xe Manufactory كر‎ il 7 
*üsema, ‘use , 7 T2 9 Jui لد‎ 1 9 
madina, mirdun IR í yam — 2 J 052, 
ا‎ loli. ل ل ا‎ y ل‎ 4,2: 
8 0 Ise ) وان‎ 
qarya, qera LA A. e ly 11 NES. 
tariq, luruq . طريق‎ Low ES : Pt xm 
share, shawáre — — تارج‎ 8 ES Ee (ue cde suf d 
sikka-hhadeed حديد‎ ue E 7 
so0q, ۷۷ d 3 Fountain * گر‎ 
antik-khàna SS Ep a ga 
kubri, Kabári جر عتامعط 1 —— ديري‎ 
gumrok, ganûrel Ei جرا‎ T3 b: Footway فت دوکر‎ 


De 
d « 


PE T sí 
— 


فى المدنة والبرية وما بشاهد فیها 


Town, Country, and objects 
met with therein. 


Screw 
Serew-nail 


Nut | 


— Country 
0 24 
Capital 
City 

. Town 
Village 
.. Road 

- Street 

- Railway 
. Market 

. Museum 
Bridge 


- Custom-house 
4 


تا لا ات ی [ [ ا Deh Ti‏ 


— 604 — اطعا‎ 
Sheep 3 
/ ۰ ١ شب‎ ghanam 0 
Animals and Birds. انات والطيور‎ 2 ۱ e 
| 2 e t P kabsh, kebáshi 0 $ 
۱ : و 0 را ۱۱ .نو‎ 
Animal d^ ۱ Haywàn, -ûl حوات‎ ne, ا-‎ $. 
Domestic animal و مسا ر‎ San ۱ : 8 2 
: eeu eh « él د‎ M S gili, gidyan حدی‎ 
ame و‎ 8 7 ۰ 8 7 zu ٠ صيلة‎ 
5 نيم‎ ۱11, ۷ iW I lock فك‎ alee, olûn tj 
CERTES I 1 e قطیع‎ 
۱ vage (unen moltawahlish, =r 0 ۱ Cattle AL) Ashi 
B nons: À nde ¬“  mawaáshi مواشی‎ 
* هورس‎ ۱۵۵۵۱, kh, ce فلس‎ P ix 
' 7 " 2-5 5 gizza 2: 
| To neigh تا فر‎ yas-hel ir. i 
1 Ma i e 7011110, ۷ ene 
1 fare مير‎ firas, ۵ 1 g 7^ qalb, Ailál pe 
: 34 " ds 8 kalb, Ailá 
Colt, pony .ون‎ E ODE P E nia e LU, A اب‎ 
Donke 4 iss 3 7 ١ - à لسن‎ kalba, -û/ AN 
1 3 آذ اما فاد دك‎ T Pa 1 ا‎ 1 
9 7 و‎ s بر‎ eT garo, qerdw 
To bray ت ری‎  yenhaq ^ 1, ^ T EN 7 و نم‎ 
: Mule A s To bark _ A  yenbahh 5 
Eo ,ایا ميول‎ 177۳4 — —— Cát D e p 
^ ü $i - decl يم‎ lla, als 
1 ill, OX ۳ ls دل‎ IE ebr ûn 2 ۱ 1 7 , ; olla, ۷ 2 
١ Té mew. ت ميو‎ E z 
5 Cow 5 Y 5 lamwt Y 
۱ و‎ 10۱۱۵۵۱ Daf Pig 
ix Calf | - ل دسم ل‎ Ww P 2 2 khanzir, زر “000 11ل‎ 
3 ,ايه“ کاف‎ *egool E ocu 7 
Buffalo ds Q223^ am, eroon قرن‎ 
فلو‎ gamoosa, -۲ Mane ys : 2 
NT کل‎ e مين‎ ma'rafa معرفة‎ 
اس نا سا‎ ۱۱۱۱۸۱ qimû 5 ی‎ : 
E " - gamal, gimûl Tail تيل‎ 0, deyool ل‎ 
.. Dromedar مانت‎ s. lamin, Ai ? i ۱ 
HIM y چ‎ ud hagin, ۷ Hoof هوف‎ hhûler, hhawûfer حافر‎ 
a € 5 , 
"m » خروف ۰ ۸۵/۷ ۱۱:00 لام‎ Wild beasts Ie, ees a, ca 
cT ر‎ wahhisha <يوانات»توحشة‎ 


5 


TETUR — B7 سب‎ 
Lion کل‎ sb, ماه‎ Rat “زات‎ Ab, rin 
To roar ت رور‎ yaz-ar . Mouse dolut Bo NE 
Elephant الت‎ fil, ۵۷ Paw » molihlüb; makháleeb لاب‎ 
Leopard 3 ss fid, fehood Tusk سك‎ — màb, anidb ناب (افیل)‎ 
Tiger تدجر‎ tmr, nimoor 11 Trunk JO ,تلام‎ -it » زلومة‎ 
Tigress eom nimra $ y " 1 j| Bird برد‎ lêr, legoor E 
Bear بكر‎ — dobb, debáb دب‎ ۹ 2 1 ock d. deek, deyaoli ديك‎ 
54 1 PES 5. c7 
Hyena هين‎ dibh*, debá* - T To crow 25 ت‎  yaseehh بصیح‎ 
Boar 25. — Whalloot, ۷۷ bac - Hen .هن‎ fua, ۸ فرخة‎ 
E Wolf وولف‎ qb. diüb Wo Zhicken تشكن‎ katkoot, كبكو اما‎ 
: em E E. $ 7 ١ 
00010 ox wh, ileh j لب بح‎ nr peq om hhamáma,-. d adr 
Jackal JS ان آو ۱ ذخ‎ 7 Dove. ل‎ n ; « ' ۴ 
3 Monkey منك‎ erd, yi) t S, Nr ۱ Turlledoye |y emri, « عام قري‎ 
Ape e nisnds, masünees رس‎ EU. GE , 255 — batta, « بطة‎ 
Sie gi wil, ۵ FT 251 IE Ei 7 جوس‎ wiz, € وزة‎ 
0 Deer 23 - ghazilfhosm- و رو » یه[ > مک 1 ل‎ & oum we Coll) وز(جمع)‎ 
3 Den متارة وو دن‎ 9 —— Swan سوان‎ — baga'u, -dl nz 
. Crocodile Joss Red lamáseeh. c -.— Peacock Ws lawoos طاؤوس‎ 
Porcupine قنقذ ۸ ,ا0ا رکو بان‎ E ` Quail کوب‎ ۵, s 
` Weasel و زل‎ *ersa, "eras عرسة‎ a Parrot co^ babaehàn, - ole 
Mare, rabbit. ردت‎ armab, ۵ ارنب‎ 9 3 N ightingale diat 1 ,ادا(‎ ۷۷ dh 


3 

فراشة farüsha, -d!‏ — بتزفلاي 

E namla, 7 « 3 

دبانة «  debbàna,‏ فلاي 

"Sce — namoosa, « ناموسة‎ 

khonfosa, « L4‏ سيل 

e$ ک‎ sirsàr, saraseer E 

جراد garád‏ سای 

3 baqqa, -dát áo 

vid amla, « ۳۳ 

قل aml (coll.)‏ لس 

8 ) فلي‎ harehoot, baragheet برغوث‎ 

عدوت deer *ankaboot‏ وبا 
N‏ 


nasig el ‘ankaboot 


€ d 


Eu er 5‏ يكن 
عقرب ge 'aqrab‏ —— 


, 'aqireb 


تعبان 


to*hàn, ۵۵۸ 


coa‏ واطرّف 
Professions and Handicrafts.‏ 


Hakeem, Jhokama e ub 


برشن 


2۱ ی 


6 Wess 1 ۳ 


۴ ا‎ Physician, doctor 


*asloor kanaria. 


- Butterfly 
اش‎ 
Fly 


onbora, - 


welwat, ۱۵۵۵۸ 


leyoor gárihha 


nisi, nisoor . Mosquito 
hooma, -d4 in Beetle 
ghorûb, ۸ Cricket 


nama, = 
saf, seqoor 
ginahh, ۸۵ 


monqûr pandaqeer . 


visha, «il : ۱ 
‘esh, em] / des 1 

qalas, m 1 2 " E 
Nahhla, -û/ snake 
1۱0181۸, « 


dabhoor, dababeer 


dodo, dood 


doodet-hharir 


Insects and Reptiles. 


Canary bird برد‎ Ae d 
Lark لا رل‎ 

Bat بات‎ 
Birds of prey ye ms yel 

- Eagle ابل‎ 
E Owl اول‎ 
۲ Raven, crow 5, E 2 
^ Ostrich CAT jon 
°` Hawk هوك‎ 
|». Wing é 5 
E Bil d 
` Feather Jus 
Nest rud 
Cage e 


nd 


sie COCENES UMOR‏ تاد 


E Dentist dedos hihakeem-asnàn حي اسان‎ : Dancer دا مر‎ ra-ása, -dl 
Oculist کیلنت‎ « 'eyoon عون‎ « Money changer En o sarráf, -in 
Chemist, druggist گسنت‎ agzagi کاو ي. أجزاجى‎ 5 Goldsmith DUM It sáyeeh, ۸ 
Midwife cibus dáya Als. aM x Jeweller حور‎ — sawalergi, -a 
Engineer آنشچتر‎  mohandes,-in  سدنهم‎ f ۱ ۱ نافاهه ونسیگر‎ » 
Lawyer, advocate 29  mohhámi, » افوکاتو حامر‎ 1 Blacksmith eec die hhaddád, -in 

3 Judge c Adi, 01 nud Coppersmith کر سمت‎ nahhûs, « 

D Merchant ۳ UD làger, fogár نستمان 00000 نا‎ ^ samkari, - 

.. Journalist Lx دص زر‎ iyed t صاحب‎ sS Carpenter qa naggár, -in 
Author £79 — mo-allef, -in اف‎ 1 T li uer m Med 
Poet یت‎ shá'er, رد و‎ kharrát « 

1 x 2 ا‎ sakakeeni 


Bookseller IES M Rond zn, r "i 1 
1 Bookbinder reete ue mogall ato dijo اراک اتب‎ 


Printer رنتر‎ làbe-kotob E _طابع انب‎ E 


menagged, «‏ ^ ابو لستدرّر سا 
 gazmagi, d‏ شومت oe«niaker‏ 
د —- - 


get en 3 تست‎ 
3 2 aw-waráti^ مص‎ 5 5 
Photographer êy — mesaw-wz ر 1 وراي‎ SI 1, » 


T» wi ) میرن انهل مها درحتمان‎ zd fr lit: khayàát, tn 
"Translator Tr e MER motargem, -íri "مرجم‎ 3 Seamstress سيمستر‎  khayáta, -át 
E Clark : AS  kàteb, kottáb كاتب‎ 3 — Laundress تددر س‎  ghassála, « 
| Singer ET moghanni, -in مغن‎ AM مس‎ E 
` Actor JA  moshakhes, « مشخص‎ E Dyer دار‎  sabbágh, -in 

| Aclress مک‎ 1 moshakhesa مشخصة‎ 7 1 - Shoe-black شوبلاك‎  boyagi, -a 


x Duk -. 


lion 7/4 


معا فد 


ral, ro'à 


Hair-dresser pw هدر‎ — mezayen, « e Gardener عادر‎  ganayni, -a جنارني‎ 
Baker m khabbàz, « E Hunter هنتر‎ sayyád, -in صیاد‎ 
Butcher em gazzàr, « Et. Fisherman فشرمان‎ — sammák, « e 
Grocer 3 A ed ba-ál « قال‎ ` Door-keeper دون ا‎  bawáb, « بواب‎ 
Confectioner کش شکشنر‎ ۱۱۵12۱۵, « due 3 | Beggar بجر‎ shahhát, « شحاذ.شحات‎ 
رس -* 6 :2119281 الال‎ Ee s 'avenger joe E zabbàl, « دال‎ 5 

: Servant [URN Ri A Me wei _ ل‎ 32 aleer, ghofar ic 

1 وی‎ khaddàm, n .خدام‎ ge 2 pas, whatehinan جارد‎ — ghafeer, ghofara تیر‎ 

Maidservant سر فنت‎ pi khaddáma, -át خادمة‎ " "hief ثف‎ hharámi,-a. لص. حراي‎ 

" مربية « murabia,‏ حفر تس Governess‏ | 

1 8 jp tu ور‎ Virtues and Vices. الفضائل وارذائل‎ 

1 aiter وتر‎ sufragi, Hi dow uiae or P3 

; Scullion سكلين‎ marmajón مطون )_ زر‎ E m) جم"‎ 1 ١ : 

mona i EN LE از‎ Activ ity _ 1 nashát همة , نشاط‎ 

1 Coachman OE 'arbagi, -a (zl) ee Acüve 7 اكتف‎ nasheel, 0sal نشيط‎ . Ae 
Driver pais « or) sid pc E ل‎ bi s سكل لاك دب‎ — shatàra مهارة .شطارة‎ ١ 
Carter EUST *arbagi karro عر نجي كارو‎ Skilful das sháter, shottar ماهر .شاطر‎ ۱ 
Groom ساس ۵۸ ,۹8۱9 جردم‎ Energy Apte himma هة‎ 
Donkey-boy e E ^  Mammán in مار‎ Energetic : p P hommám هام‎ : 
Mason مستن‎ — banna, -in DN. Affection oc AD ۵ 0 ۱ 
Porter yf  shayyál » Jus Allectionate آففکشتت‎ — wadood, -in T 


hhalláq, îr - Shepherd 


Barber PE 


1 YT EEUU SAEI - CM 
: — 74 — : — 75 — 
` Friendship فر ند شب‎ sohhba صداقة. حبة‎ Miser "Ow — bakhedl, bokhala dee 
Pap 1 - : EET. Á : 
Friend ند‎ à صدرق.صاحب ۱-6 ,دام‎ |] Avarice جل طمع ۵ ارس‎ 
3 e - M ORAE A RC 
.. Animosity, hatred cx. ۵ كراهة.عداوة‎ — p Avaricious آفرشتس‎  lammá', -in go. 
- Enemy, foe انم‎ Cado, ۵ غدو‎ dE Greedy SN مد‎ di. 
Ho Kk Le htishün i j 1. Audacity c! waqûlıha (waá-hha) وقاحة‎ ٠ 
۱ Bed 52 LES Audacious اودتشس‎ —weqehh, -in وقح‎ 
Generosit تست‎ BERI "0 MT 1 و مد‎ SA : 
E. y er ueris $a zi Pa ' Affliction افلکشن‎ hhozn اكت حزن‎ 
1 000 occ kareem, Korama icted Ea CEI hhazeen, » مكروب.<زين‎ 
ar ا‎ ANT 1 " 
E simony يَرسكن‎  bokhl / Sorry سر‎  motakaddir,» مكتتب.متكدر‎ 


Angry انخر‎  za'lán, « غضبان.زعلان‎ 


E. 


When’ a noun is qualified by an adjective, if. علا‎ ueun hg ۰ ٩ Glad dee" 1067 € رور‎ 
the article, fhe Arabie adjective must also have the article, ds^: Jen J Happy E: هت‎ seed, so*ada سرعرل‎ 
35 good man, Er *rûgel اه‎ * laygyib. This is also. Ihe: case whey. the 4 ix ESL. sud —. PI GN 
- moun has a pronominal suffix, as : AVtábohi-et. awed, his blaek | $4 NisErable. ^ و‎ TE 
5 Agra 7 Dt ۱ E 4 "zt ? 
0 ced is in construction wilh another هن‎ 515 : Hoan er rife ZCownrtdice- -— — كود نل‎ gobn م‎ 
ام‎ ahhimar, the man’s red. horse. سم رم‎ r -— ui E 
: 7 d 59 سر ور‎ L 43 Coward J دورد‎ gabàn, gobana جبان‎ 
E ۳ iat 7 E AT io aliy, amid ار‎ p à Y Z Zeal AP. 5 ۰ یل‎ à gheera S. حراس‎ 
E ın number and gender. Feminine  adje&tives Tîr for DINEM —7- و و اعد‎ e 1 
8 ۱90/7۶۳ de ۳۳/۳ ۳۱۱ حشر ا‎  ghayoor, -in غمور‎ 


i affixing (-a or-ah. ) ما‎ masculine adjectives, as : Bint layyiba. A 
- good girl. 
^ 


الصفة سبق الوصوف قي اللغة الانکلز بة مثل A good man‏ 


; مه‎ ci رجال طیبون.ولا‎ "Good men شل طیب.ولا جمع مثل‎ 
€) In speaking, the letter را‎ in the article El, is assimilated طيبون.ولا تؤنث مثل‎ de; Good men رجل طيب.ولا جمع مثل‎ 


- before words beginning with, 3 _ طبية.وا الاسم الذي تبعها لادخل عله آل التعريف‎ c A good girl 
T mM du uz Ls. on sh MEE الولد الطب‎ The good boy مثل‎ 


۲ am. 


qûsî, ۸ I 
qasáwa $5.8 
khulaqi حاد الطبع . خي‎ 
Tash-shàr, in فثار‎ 
kizb كذب‎ 
kazzüb, « alas" 


مغتاب . عام » nammám,‏ 


munáfeq, « راء . منافق‎ 
saleeh, ۷ 2 وقح‎ 
anees, unasa انس‎ 
*ahoos, *ebooseen عبوس‎ 
baleed, bolada بليد‎ 
tàyesh, -in lb 
t'a طاعة‎ 
taye“ « طائع‎ 
“Asi, « د‎ 
*anneed, « عنید‎ 
mugtahid,« M 
kaslàn, « کسلان‎ 
bati, « بطي‎ 
53186 ©“, « aro cs 


HA 


m 


کرول 


lateef, lolafu 


aleel-el-adah ول تفیل الادب‎ 9 d كروات‎ 
ghandoor ا حفلاط.غندور‎ bos) ۱ تاد‎ NS 
فاجر.قليلالمياء ۳0اه‎ P. Braggart a 
: e | Lie e 
fag'ün, -in Hie أكول‎ 3 fi [Liar و‎ 
ameen, ۸ امن‎ rf ackbiter PEU d 
siqa (si-ah) E m Hypocrite — 
wásip Gib en, abusive c 
teeba ap » 3 ككل اما‎ 


tayyib, n j jer EN, 1 1 Stern) _ prem 
ahhsan, -| 44 f Spic 4 و‎ «A 
0 ات و‎ s 1 لیب‎ EE Jod 
radi, ardia FÊ). iz نز‎ Obedience P ابید‎ 
بيد 3-8 0 ناريا متك بحو جه مر ان‎ | 
el-barda FI ^h  'pisobétient - "e Xa 
khof cis Bonae ee ? 
mukheef c |. Diligent د ت‎ 
khàyel, -in "exe E Lazy idle jid 
shafooq, » شفوق‎ E 1 Slow à سا‎ 
shafaqa شفقة‎ 


23 Quick كوك‎ 


RE‏ اس 


2E ی‎ 


Polite 
Impolile, rude 
Fop 

Shameless 


Novice 


Glutton, epicure 


Faithful 
Confidence 
Confident 
Goodness 
Good 

.. Bettrr 
Best 
Bad 
Worse 
Worst 
E Fear 

` Fearful 

— Afraid 
` Kind 

.. Kindness 


— 78 — EE ics 
Hope v» *asham p ۳ de * Patient شنت‎ saboor, « صبور‎ 
Despair شور‎ edes - Impatient امييفنت‎  malool € عديمالصبر. ملول‎ 
Pride Crac NEP aM Dirty دیبرت‎  wisikh, . > وسخ‎ 
prend پراود‎ mutakabbir, in e . Dirtiness, dirt ۳۵ oot wasákha وساخة‎ 
1 Humility CE tawádo* ew 1 ۱ Clean كلين‎ nedeef, ۵۲ نظف‎ 
Humble CIMA p J : E 5 mu 
e mulawüde* — « Cleanliness cir: nadáfa ais 
Care s : m 3 vier 
x —- teliterás .احتراس‎ 1 Easy از‎ sahl سمل‎ 
° Caréful EE i. 8 PE 3 
D : 2 hharees, | « ^ ! Easiness سمولة 48 انبر نس‎ 
E Take care و و‎ ES : le des 
۱ Arv. | 6ع ميلم‎ EET Difficult دفکلت‎ satb صعب‎ 
; sdom pem wi Jie . 2 E UE 1 
۳ Wis 1 | Difficulty عدو 8 رنكلت‎ 
E Es 272 e, *uqala gee. کے‎ xat LÍ i 7 p ^ | 
3 rad J 36 fiet — cal, SW صح. صواب‎ 
Ignorance quoc E NE S 4 8 , tu c 
E ۹ E Sepe d a EE s رح‎ 'g, ghalat خطا. غاط‎ 
x gnoran اجسترنت‎ o gaben hia) | Jak 1 i rpog — 4 € H 
Sure; certain Sr تا‎ PE Ka ED eie sx esi ا‎ mumkin ان‎ 
8 e d AN , l. "i p ^ مور‎ / - c 5 rs 7 
Doubtful وشل‎ 3 murtàb, » اسه‎ aye t5 1 Impossible امتسيل‎ mustahheel عر فک .مستحیل‎ 
.. — doubt ادروت‎ eal 1 2 7 جرت‎ EE يتسيرك رد سر‎ — khatar 42 
B Baltef اعتقاد. تصدرق 0 لیف‎ 1 ` Dangerous oi mukhter خطر . مخطر‎ 
۱ 2 0 سای‎ 5 E 7 
To believe لیف‎ saddaq اعتقد.ضداق‎ ۱ Safe سیف‎  sülem آمن . سام‎ 
3 Deceiver, swindler 2-523 — ghash-shüsh, « غشاش. نصاب‎ 1 Behaviour, conduet pH ata sulook سيرة .سلوك‎ 
Ix Do. 6 ت دسا‎ ghash خدع.غش‎ Ei 1 
. . Patience ی‎ sabr صبر‎ i * 
z 3 Lm 


طويل 
dli‏ 
LA‏ 
ارتفاع 
وال" 


dé‏ .غو ghaweel, ghowát da‏ —— 3پ 


E iie 
در‎  dayyaq, -in 


wáse', «‏ واند 


 momtad, «‏ ! کستنسف 


'areed, ۸‏ — رود 


"T 
pce HAI 


tra ۱ 
PER osayyr, =n 
شلر سس‎ 
3 4 0551 
E 
[o laweel, lawdl 
DUE 
2 obl 
S DC E ١ 
2 b et-toot 
» رس‎ 1 
b 0 
هاي‎ : 
J 3 *ali, -in 
p ma 1 
ا رت‎ EDIE 
ر‎ 
wáti, -in 


e ghoot 

 hhelo, -in‏ سويت 
m málehh, «‏ 
Or, «‏ بتر 
hhàmed, «‏ — شور 


P 5 5 ۰ 
c» ora) mosáwi le 


Narrow 


ide 


Extensive 


Broad 


Breadth 


It | Short 


a. 


» ; Shortness 


Long 


ngth 


- Lengiliwise 


Salt, brackish 


7 Bitter 


Sour 


` Equal to 


1 


L 


— Sweet 


22 


E‏ وا B6‏ وخواص 


of Bodies. 


ex TE eel, fo-àl 
c ۱۵۲۱۲ khofûf 
هارد‎  nàáshef, -in 
cL — (ari, ۵۵ 
marin, - 
,مامص فل‎ -in 
ا‎ faregh, « 
Jî  lekheerm lgkhiin 


ن0 سە ra]‏ ن 


kebeer, ۰‏ لاج 


sagheer, soghár‏ 2 سمو ل 


کا کم 7 ^ — aleelzolo‏ دل 


« « فو 

keteer, kotár‏ هتسش 

« « مدن 
a — gedeed, godád.‏ 


adeem, 1‏ او 


Dimensions, Sizes and Properties 


Heavy 
Light 
Hard 


E Soft 


, "Flexible 


4 Full 


Sine. 
Thick 


Thin 
Large, big 
Small 
ittle 
EN 
Much 
Many 


New 


Old 


x "T 38 i "ax qv DIU S NALE arr aei EAN‏ ارود 
RD E‏ — 82 — 
MTS 235 2 u 9‏ ی m ۰ Ti‏ 
مودي .قاع Perpendicular eA qà-em‏ حتاف عن  mokhtalef ‘an‏ دەر — Different from t‏ 
32m‏ و "ied yv zh‏ 
نوماه هرز تل Parallel to (eo qui 4  moázile 3301 Horizontal‏ 
aarkaz, ۰‏ — نتر Square pe morabba', -ji c^ Centre‏ 
mosallas, -át ee Axis PE mehhwar, malhháwer‏ ل Triangle‏ 
DOSE TETUR‏ ها ١ Electricity:‏ : 31 
city b e LAE k ihrabà 1ya‏ 3 !| زاون züwla, zedia‏ ! نجل Angle‏ 
kahrabà-e‏ الکو( SL a AVE ۲ Electric‏ / 
cahı ibá-ee‏ ر , hhàdda FER s A‏ « وت Acute‏ 
hes ; ` Magnetism j——s  maghnatisiva‏ 
pis - 2 3‏ - ! 77 رار monfariga&-£e$‏ « | "لوس Obtuse‏ 
 hharaka‏ موقمّتت AW Movement‏ 777 . ۲ 
qàima AB ) d , «c^ tA 00‏ » ردت Right‏ 
gázibiya‏ — آتر کشن Circl ES ^" Altraction‏ 
; ا ائرة rele y uir: "dyer‏ 
tabee‏ تل ul‏ داره dura, dawdayei‏ — ر 
MSN 3 AT‏ ستد ر.مدور يارت AWAT,‏ رود Round‏ 
اة آرفعل URE‏ مستد 7 2498  medawar, -/n‏ رف 
J v‏ | لك Diameter E : Ju bi‏ 
baseet‏ سمل LIE PENA Ez Simple‏ 
DUNT mohheet (s vll) às E pw 1‏ نس Cireumlerenee‏ 
morakkáb‏ | كمال نذا | . P E 4T 7 7:0 E Compound‏ 
E 4 oe E ii A‏ 
ر c : z qos, uguws 3 p‏ 
- هد _ مضاوي 210851 اوقل Oval‏ 
۲ ظروف وحروف 1-6 ni cie‏ الا ستغال 2 مسر یت #  mosattahh‏ فلات EDI‏ 
4 ی ۱ 
اه 2 sathh, sofoohh.- 110 7 e ip‏ سر ف Surface‏ 
i ; s‏ ۱ ص , نم 
-Adverbs. Prepositions and GConjunctions‏ -- ی توس euim‏ 3 
8 قاعدة. اساس -  asás,‏ بحس Base‏ 
in constant use.‏ 21 1 
8 مکب —moka'-ab, -át‏ کوب Cube‏ 
ول. خصوص bekhosoos‏ ابوت masáfa PORTU PS About‏ سس Space‏ 
فوق Above exl loq‏ خط khat, khetoot‏ لجن Line‏ 
بعد 0 افنتر After‏ | مائل . منحرف monhharef‏ ابلك Oblique‏ 


IMS TNT‏ يه و 


قبلا 


2235 


. مقدما 
خاف.وراء 
gel‏ .ادلي . نحت 
عند. ما نب .قرب 
عدا.سوی.خلاف 
فوق . و راء 
کلاها . معا 
غير ان . ما عدا . لکن làkin‏ 


Ae 


all 


abl, oddàm امام .قندام.قبل'‎ 


AERE CRAS 
cxli cn 
n 

moqaddaman‏ فوآرهاند 
x wara‏ 
tahht‏ و 
beqorb‏ ی 
khilaf‏ سابد ين 

CM bén 
e wara 
c» ۷, 

.-  eeetnén 
ب‎ 
E i b el-orb min 
9757  bel-sodfa 
[ 5 MGR el-qowa 
و‎ 7 1 el-dor 
سم تنل‎  akeedan 
5 | داون‎ tahht 

229?  asna 
27! bisahoola 
اتف‎ ۵ 


mà ‘ada 


‘alashûn, le-agl 


d 5 


MAS 
آفشرو کردس‎ ba'dén دقل . بعد ذلك. بعدین‎ Before 
bx sünian, aydan tac  Beforehand 
تلقاء . ضد 0 آجینشت‎ Behind 
Js koll Ex كافة‎ - Below, beneatli 
c ila el amám ال الامام‎ ۳ Beside 
ارد‎  qablel án PENIS 1 Besides 
f£ ^ kamàán كذلك. کان‎ e f 1 3elween 
534 walaw in ولو ان‎ . o «7 
/ c bén ماين . نين‎ * 
۱ bt. 
jj wa, we ( .و (واو ااعطف‎ 
5l . hhol سم‎ 2 x 4 z P ipu 
4 lanuna, zay qo. ld امال‎ M our chance 
XO اس‎ 7۱ E, e 
alaganb خاب مر‎ ٠١ ارت اسم‎ 
xA e 8 سر‎ pum 
- , : « lurns . 
تن‎ dee'and للقربة .تفي +عند‎ B^-- 
— LM —U صيد‎ ١ ۳ ۰ ۳ 
Ps 4j - Certainly 
M awalan p E. 
SEC 34 6 A z Doni 2! ! ع‎ 
cu»  akheeran ea 7 NE 
E During 
لست‎ «  'alaelaqall — . عل الاقل‎ | E ^ 
Duda »  hhàlan علافور.حالا‎ | x 
TE 0 o الاان.ذارقت‎ . Enough 
اوی‎ — ۵ , Except 
» bisabab, li-an ES 101 


` Afterwards 
Again 
Against 
All 
Along 
Already 
- Also 
. . Although 


Among, amid, 
amongst 


And 
Around 
As 
Aside 
At 
At first 
۸ last, at length 
At least 
At once 


present‏ اش 
Away‏ „ 
Because‏ . 


Gf 


5 


T Ms 5 — 87 —‏ در 

From قرم‎ men .من‎ : Over 939 — aktar 1221 من‎ 35 ١ زيادة على.‎ 

Here : هر‎  hena tà E Perhaps بزهتس‎  yemken oe.) 

How ? هاو‎ ket. ezz&i cast Probably e min elmohhtamal: من العمل‎ 

إسرعة bisor'a‏ کوکل Quickly‏ ` اذا وت افث If‏ 

E ln, inside انساید‎ . E Bue à. Ses e. Quietly كو رتل‎ o behwish, بسکینة .دو اطنط‎ 

In the mean time fi asna إثناء ذلك اما‎ bi Quite ام ترخس كوت‎ 

۲ Into اک‎ dO ITI 1 ال‎ D 7 Round راوند‎  hhol حول‎ 
Late ليّت‎  wakhri rr متاخراً‎ 2 | Since Te min moddat 34 من‎ . Xa 
More اک . زيادة ۵ مور‎ 7 Slowly واه“ سول‎ mahl بط . على مهل‎ 

Much متش‎ — keteer 3258 J — Some عم‎ shewayet,ba'd بمض‎ 
Near لير‎ orb ie B4 Se CERE Tn Sometimes. | oes seca 8:0 ۵ ahhián بعض الاحيان‎ 
Never تشر‎ abadan, m 0 j^ f^i Soon. س س‎ Os»  hhálan Ne . سر ها‎ 

۱ No, Not نوا شت‎ dad)... PENES ل ل‎ D. 2i hentk M: 
۱ Net yet core ۵ EE. E r j The E 23,23 ۵ ف € اك‎ 
۴ Now : ناو‎ dilwaqt | e o Ah I í , Thr ough . زو‎ bewásitat عن بد .في . بواسطة‎ 
Of diy inim i EAT امت ,ا 4 2 مت‎ — + deli. رتایز بل‎ ma الى ان . لثابة ما‎ 

Off ۱ ت لد بیدا ۵ اف‎ dla إلى‎ 
EU Oflen — ax miràr مایا‎ Too, also ted وه‎ AA ایضاً . کان‎ 
E On 1 O^  *ala على‎ | "Towards ر ردس‎ nahhu نحو‎ 
E Only : اف‎ bass fa-at | قط دنس‎ Under, underneatli تحت - اططها آندر‎ 
E Out, óulside dsl bara, khárigan خار. ۳ . كرا‎ Unless edes 1 nû lam مالم‎ 


NIRE 
fóq, ‘ala فوق . عل‎ ٠ ۲ Tell me E J olli ds. d 
ziûda ‘an على‎ iij CHE « him هم‎ ( « loh اخبره . « له‎ 
0 عادة‎ . booze 3 hen هار‎ y PES Xt ». TS 
kháles, eiddan ااا | جداً‎ » us uw « ]ena اخبرنا. ر انا‎ 
lamma 06 e- 1 I » you 5 o آي‎ ed rm "e اخرك.اخبرک‎ ۳ 
emta | (c) حى .مق‎ | | Tell them تا ذم‎ ool lahom اخبرهم‎ 
matralh, حیث . كل اس‎ » - jM» book مم هاي بوك‎ T. 
fên « « 55 6b کا‎ 
maf, be « » هار‎ « la کناب‎ 
fi, gowa Vesti. E « » y « ma کتانا‎ 
bedoon. bila- à: 3 D Your« | vind 7» « kom کناب‎ 
na'am, awa : * دز 2 — ليزم بت‎ 8 « hom کتامم‎ 
lil-àn 2 7 I "This; that rel , ذس‎ hàza, da (m.)' (^) . هدا‎ 
a اللا‎ or 17 —- be [3 d hàzihi, di (f.)' ) هذه.( دي‎ 
الغما آر‎ z & ۳ ۳۹ use 353.55  ha-olà, dol * هؤلا.(دول)‎ 
EE 3 ON ho, S ek; هو‎ —allazi, elli الذي (للانسان)‎ 
Ana dq dar- 3 ل‎ ANE £ hu wh — ل‎ ob. ds allazi, الذي (للحيوان واججماد) زا[‎ 
hoa yeq dar هو قدر‎ Who ? هو‎ man, meen ( من. ( مين‎ : 
hia teq dar هی تقدر‎ E Whose ? jg-h — liman, bità* meen (aeg ).o 3 
ehhna neqdar تدر‎ o 3 P What? c» nda, eh ها.هاذا‎ c i 
r3 


(*) Da, Di and Dûl come aller the nouns they denote, 
ilie nouns lake the arücle, as : El kitàb da, (this hook), EF 


di, (that girl), El beyoot dil, (these houses). 


enta leq dur 


ento leq daro انتاواتم تقدرون‎ E 


hom yeq daro | 03522 e " 


T 


Up,upon آپ‎ 
Upwards انوس‎ 
Usually سیون‎ 
Very چ‎ y 
When t 
—— When? t 
۱ ۰ Where d 
—.— Where ? » ; 
—— With ود‎ 
E Within 5 "P 
7 WithouT uda 
; Yas v 5 
nost e 


The Pronouns. 


آي كان 

» d 

QU EP UP 
» وي‎ 

Fi 

0 

ذی ۳ 


PA PUNCTUS ETC ا ل ع‎ 


مرت ی عا ای SEP‏ 


Mf te 

ord بك‎ mask el dafáter مس الدفاتر‎ 
DEMO semsár, ۸ سمساز‎ 
ej 553  samsara سمسرة‎ 
ار‎  moshtari, -ín مشتر‎ 

زاس مال  rasmal‏ 1 تل 

SK —shohhna شحنة‎ 

تقد loos, naqdiya‏ كاش 

Pd sarráf; -n صرّاف‎ 

رخيص rekhees‏ — شب 

ويل (tahhweel‏ — 2-53 
تخليص البضالع lakhlees el-badàye*‏ كاير ج 

uu ligàra 2) 
کته راشیل‎ tigûri ري‎ 2 
gru A ^ 'omoola عمولة‎ 
oS sharika X4 

كونترانو ۸ kontràto,‏ رک 3 
مكاتبة  mokataba‏ کل xL‏ لس 
دبن dên, degoon‏ $^ دت . كرت 
VE‏ دغل bed‏ أن » 
زبون MERO zehoon, zabüyen‏ 
تلف telaf‏ دمدچ 


3 ۱30 
- Broker 

Brokerage‏ التجارة 
Buyer‏ . 


Hhisàb, -/ cl r Capilal 


tawkeel توکیل‎ ۰ i91 | Cargo 
wakeel, ۸ dis dos d Cash, money 
mablagh, mabálegh بل‎ ashier 
sanf, asnàf -— Cheap 
bisi'r ot "Cheque 
mazád 3 30 Clearing, 
dallàl,-i» ,,^ ^ dis TConifnerce 
raseed ( لاق حاب .رصيد‎ 7 1 
ل 7 وإ‎ 3 E Com ) 
bank, benook-; — e ۳ f. 2» 
سے‎ ٠ جمس‎ 9 "Company; (£9) 
ip ] dei E 4 E 1 
bankér UR a j d 
mefallis, -۷ ی مفلس‎ 
ا‎ Credit, debt 
moqaddaman مقدماً‎ On credit 
boleesa بوايسة‎ E ` Customer 
káteb hhesabàt کاتب‌حسانات‎ Damage 


Commerce. 


Account CES $51 
Agency اجب خسن‎ 
Agent C 
Amount, sum cu أو‎ Ej 
Article يكل‎ 
At e 
Auction oc او‎ 
Auctioneer PE 
Balance NUI 
Bale 2s 
Bank انك‎ 
Bank-note نوت‎ « 
Banker E 
Bankrupt PIDE 
Bankruptcy dies 
aee و‎ 
Bill of. lading ا‎ 
Book-keeper afe "E 


5002 TM MER A AQUI 

Exp cus Up 

 ghali Indorsement Rien X! — tahhweel dub‏ در 

Xhs  talab BIndorser almohhaw wel — 9521 

rawág ó Better gawûb, ۷ coli‏ داد ماند 

» سوک mesókar‏ « رجشترد د ۱ ای امن . امانة A 3  amána‏ ت 
يقترض . بستلف ^  yestelef‏ د tawdeehh "To borrow‏ دتیل 
tanzeel a » yesallef EN 0: TM‏ دسكاوّنت 
خسارة ito *awayed, eomrok ra khosàra, hhasdyer‏ 
کية 28 ات 000 cj‏ 
قاعةشدن .مانيفستو cuu 1 masroof 3 Bj / Manifest OUI manifesto‏ 
E‏ سوه ,ا مر ogra ^ Merchant ONU‏ فير 
بضاعة 8 مر AN‏ و nawloon Merchandise‏ فرت 
رهن . رهنية  rahniya‏ مرجيدج . RP Bu‏ ل ut‏ 
صاف . صافي s‏ بت bags | | 7 ESI I|r2‏ جدز 
طلب . اس amr, talab‏ رد Ps‏ ل S Ens‏ تس d^)‏ 

1 r AS 

» ت‎ daman Package - بكدج‎ tard طرد‎ 
3 la weed ^7 j E. 1^4 Pàftner 27 L1 5 [5 shreek, shoraka شر بك‎ 
اتات‎ qest, ۷ قشط‎ 1 * Payment fiac dof*a, ۲ د فعة‎ . e 
انغوز نس‎ sikortà FT m E Postage اوه يسيد‎ bósta — بوسطة‎ i 
کون‎ os sókar ETC 3 Stamps ستامس‎  lawübe' « e 
تور ست‎ Tàvez, فا عرسم‎ ۳ ` Price es taman, ۷ d 
TX yellhawel kembiüla Profit بر فت‎ meksab, , ۷۸ ne رح‎ 


Dear, expensive 


Demand 
Good demand 
Deposit 
Detail 


Discount, reduction 


Duty, tax 
Earnest 
Expense 
Fare 
Freight 
Gain 
Goods 
Guarantee 
10 « 
Indemnity 
Instalment 
Insurance 
To insure 


Interest 


` To indorse 


للك 


shillin, ۲ 
peni « 
binto, « 
franc, « 
riàl, « 
ersh, oroosh 
malleem, ا-‎ 
mawáüzeen 
tolonàta 

entàr, andleer 
oqqa, wekqa, - 
ratl, ۷ 
weqiya 
darhem, ۵۵۷ 
gràm, | -dt 
kilogram « 
maqaàyees 
metr, ۳ 
yarda 
adam 
00۱1, ۵ 
meel, ۵۷ 


shiler, ۴ 


Shilling ce 
shera pec | Penny d 
sir, asûr E. . Napoleon od 
wasl, wesoolát ' ایصال . وصل‎ Franc فرانك‎ 
ogra لحان اجرة‎ - Dollar 8 
attà*i قطاعی‎ ١ 1 Piastre (P.T.) ناسر‎ 
bê“ 3 ect Millieme - 
bà* yd 23 2 ون‎ 
cir fW 7 
baiyá', -in ماع‎ 3 e : ۱ Ton و‎ 
'ayina ۲۷۳ EZ Cantar الا‎ 
makhzan, makháztn. خن ب‎ : 1 Oke اذك‎ 
tatreefa 22^ 7 Mug m ` Rotl.pound . ir 
telegràfy -àt Andi / í ."Üunce ۳ ۳ آو نس ز‎ 
arsal—^ تلغرافاً یج‎ item J "X Dram » J درا ام‎ 
magmoo* جرام ۱۹ دا دا عه‎ 
ecema, taman E ۴  Kilogramme و جرام‎ 
ل دح لش‎ re AD. mous 
bel gomla dt i59 Measures mos 
۰ 3 Metre $e 
omla ae 3 
fakl 29722 Yard بارد‎ 
d Un Foot teen 
genéh masri ch انش‎ 
genéh, -ût Mile ل‎ 
rob‘ genéh Span ots 


Promise ats 
Purchase رتش بز‎ 
Rate ci 2 
Receipt OM j 
Rent کف‎ 
Retail رت‎ 
Sale des 
10 sell تل‎ 
Seller, dealer qe 
Sample, pattern سال‎ 
Slore, warehouse ا‎ 
"Tariff T 
"Telegram ELO 


" 5 
To telegraph, to wire, to cable 


"Total hn 
Value AT 
Wholesale dede 
Coin oko 
Change puni 


Egyptian -pound ای پاوند‎ 


EC 


با و ند 


ox 


Pound, sovereien 


Crown 


FT 


Oa a PW S o HEE SR ON VL اا ا‎ 


قنصل Jue‏ 
قنصل 

نانب قنصل 
حافظ . fe‏ 
حكمدار 
T)‏ 

رئيس الوزراء 


e Minister of Finance iid منسترااف‎ 3M و زر‎ 


» الداخلية 


97. — 
فى‎ ۸ 
onsol eeneral 
» ۱ « 


nàyeb-onsol 


p تفر‎  hhàkem 
hakemdár 
مدر‎ . wazeer 


n i un - 
سس‎ eru 


Consul general فل جرال‎ 

. 2. ی‎ "s 
"Vice-consul فنس كدنسل‎ 
Commandant كتَحَّدْدَ نت‎ 


Prime Minister 


Bey 
Consul 
Governor 


Minister 


7 1 , 


ET 


1 « — » Interior PX » 
ELULCO P 5*3 
' e wf nf War DIN, 
دجستس عنامت لل ل ل ل سر‎ « 
E. F E Master General 
1 1 udge جدچ‎ kádi 
£d ALIS J كادي‎ kàdi shar 


A yo cu 


- Substitute of Parquet 


-4 pod CE AUR 
Advocate, lawyer. ادشکت. لو‎ mohámi 


i mohdar 
àl-khebra 


او 


mofattesh‏ انستکتر 


3 Process server قنور‎ pin سس‎ 
. Expert 


Inspector 


Qs 


malik, molaok 
mali ka 
embralûr, -0/ 
quisar, qeidsira 
sollán, saldtin 
Tà-Pes, ۱۱-۸ 
wali-*ahd 


Prince, -dl. 


"m 


22 
prineess, « | np 8 


سس وهل 
ارح dooka‏ 
ر 


2 


marqueez 3 
marqueeza- - — 
kont 

kontessa 

lord 

lady 


bisha, bashawát 


pun‏ ينثت 


"E 


GOVERNMENT. 


King 


Queen 
Emperor 
Czar 
Sultan 
President 
Crown prince 
Prince 
Princess 
Duke 
Duchess 
Marquis 
Marchioness 
Count 
Countess 
Lord 
| Lady 
^ Pasha 


v 


— 98 — - 0p 
Director SS modeer مدر‎ Resignation رز جنتشن‎ este fà استعفاء‎ 
Secretary, y addis d iri kátib cub Dismissal د تس‎ raft رفت . طرد‎ 
۳ ا ل‎ I تاه‎ A E Certificate) 2 Yn SU 
PERE عاسبچي او و‎ B discharge! د تتشارج‎ raftiya فة‎ 
Station-master سلیشن هاس كبر‎ dae ناظر‎ Ificial فل‎  rasmi رسجی‎ 
Assitant station-master « pedes aae معاون‎ 4 11 n-official » أن‎ gheir rasmi غير رسمي‎ 
Factor تکتر‎ mosá'id ela ff Government Circles jS دوائر الحكومة حك ت سر‎ 
COE 35,102. ۳ moalishtazikir أ أمفتش تذا کر‎ | LThe ministerial Council, Cabinet محلس الوزراء‎ 
Guard جارد‎  komsári n. y "The Ministry of Finance AM وزارة‎ 
Telegraphist تلجریشت‎ teleghráfgi تلغرافجى‎ « « « Interior الداخلية‎ « 
Storekeeper X makhzangi . "i 4 f E War à EH 
Brakesman ùl farmalgi رل می 2 ذل‎ «  « Publie Works الاشغالالعمومية‎ « 
Pointsman تامهم اسان‎ pas € ۱ fm i< « — «Instruction العارف العمومية.‎ » 
Signalman JM. ا‎ p "v. ma - 3m Department مصلحة الصحة‎ 
; AL s 2 3 lice مس‎ - 3 JI اعدة‎ 
2 فد ۱ اع‎ PENa E. ice . « 2 مص‎ 
toker, «zi و‎ risons. « ااسچون‎ y 
y M] Scr em se tbe & و‎ 
p mi ۱ duis ax pue eds Fi fe a ur "Telegraph: Administration مصلحة التلغرافات‎ 
ostmaster T wakeelbósta ستة‎ 2 
E He UI VEND * ۲ Customs Department ادارة موم الجمارك‎ 
ست‎ 505 bósta ساعی بوستة‎ Lr CREME ES 
is آشر‎ bib vM Postal Administration jî البوستة . بتلا دم نسنر‎ » » 
 Pensioner ٠ 1 من اراب المعاشات‎ Post office مکتب البوستة . بست افس‎ 
Pay, salary Dun. 1 máhiya ماهية‎ ١ - The Office of The Inspector General of Irrigation سن موم الري‎ 
Dismissing دسیسن‎ raft رفت‎ - The railway Administration — * xal Ll مصلحة‎ 


B 


N e 


EE 

L^ ۱ ۵۷ . اقشاء و و‎ ER. Plaintiff modda'i ملاع‎ 
۱ The Governorate رت‎ AR 3s |l . Defendant a modda'a ۲۵/۵ عليه‎ EU 
- Police station ی تشن‎ ER. ues 2 sháhed شاهد‎ 
۱ Consulate 1 VET قنصلانو‎ ۱ pus lohma 
| The Mixed Tribunals EEE الختلطة‎ £u ,Mi Baie mahdar 
: E SE Pa icy € اک الاهلية ذ:‎ he Code kánoon 
` The Mohammedan Law courts Ae ud سر‎ RE b: cagraph >y  faqara 
The Courts of first Instance. الانتدائية‎ DA y summons y 5 ‘elm talab 
- « «  » Summary Justice ابزئة‎ « A yeceipt 2 ‘elm khabar 
B 1 of The Attorney General مك ۳ النيابة العمومية‎ Information o can Ail enzár 
The Court of Appeal يبيل‎ oM محكمة الاستانات . ذكدّورت‎ , | ah : m yameen 
« »  « Cassation. * “بر ي ان واليرام‎ | Hefookihe ath, * اث‎ à دك‎ es^ 
Action, Law-suit iy ES T iai. nr / 5 3 سکس‎ hokkm 
Contravention ic كدير‎  moldülafa/ ما ل‎ j Penal sem itude, Hard labour’ 1 پل د‎ 

Delict د لكت‎  gonha سم رح‎ fex prio isonment for life DEEST, امیرز‎ 

Crime eur genáya LU piu € Title- Hec سل ددز‎ — hogga 

Accidentally d uui hel ada wel رك ملكا‎ be EEA FE T4 frctediosateP Lud i hemáya 

Pleading o moráfa'a مرافعة‎ . License 00 FOE 

Appeal أجيل‎ estenûf ا‎ E. EE 

Trial ترلدل‎ mohàkama 25 مدا‎ Ec Uo dd 

Aggressor معتد ۵۱ اجر شير‎ o arsoom 


- Passport 


 passaport‏ بسرت 


n 5 ۳‏ مر 
khism em‏ اد فرسر اسر Advemary,‏ „ 


D 


, 


*allel *an عن‎ Jie 
de se 


e*laraf, ۱0۳ اف‎ . 8 


*awwed ‘ala 


a'lam be, elem عرّف. اعل د‎ 


nàl, nool نال‎ . gon 
lasarraf عمل. تصرف‎ 
201, deef اضاف‎ 


تعجبمن . استحسن estahhsin‏ 


سدم د. قبل qebel, eqbal‏ 


tabanna التخب . تی‎ 
‘abad, e*bad ن‎ 
zayyin a à 
elqaddem قدم‎ 
akked اکند‎ 
hayyig ھت‎ 


اتحد . اتفق ومإعلله ellafaq,‏ 
اجمع على 
وافق على 


agma* ‘ala 


wáfeq ‘ala 


sû‘ed MS 
8 

azan, eézen às سمح‎ 

ghayyar 2 


Tum 


E EA 


۲ Account for ککاو نت‎ 1 
m 8 زمر‎ 
Verbs in constant use.  لامتسالا افمال كثيرة‎ ۷ Aecustomto آککنتم‎ 
—— ` D. Acknowledge کشلدج‎ 1 
n. m 3 
Regular Verbs. Ll افعال‎ ١] Aequaint with 
۱ 1 L Acquire PLA 
Abandon ادن‎  tarak,etrok? هچر . رل‎ ۳ f ۸۸ ex 
Abolish, cancel EE abtal,ebtel زار العی . ابل‎ im sí 
Abuse نيوز‎ 2 ahàn, heen ob. a a mire pe 
Accept mci qabel, eqbal مساك بن‎ mit ادام‎ 
Accompany سین‎ d ràfeq رافق‎ ce Adopt e 
لت ا لطا‎ Yr 8 | TT 
() The Arabie verbs are in the third person, sing afr of. Eae و‎ Ador) ادور د‎ 
past tense; and those verbs wrillen in dye. are; in jthe. imper: alive 7 E -Ndorn TES 5554 
... mood. Where the imperative js nol gout نسم‎ is tih E ui ta " mob 
سلطا‎ person. singular of the past tense. J' . Advance JJ 3 اناسل‎ 
——————————— مم‎ 4 "ET. 
firm — قفر‎ 
الى الصدر‎ ed هي التي یصاخ ماضيها باضافة حرف"‎ WE تیه ۲ و« ۷ ۱ الصا‎ pig 
FF Agitate go 
Abused;Abandoned قط مقل‎ d رف » فيضاف‎ Gana jc ا‎ FECIT 27151. 
TE Agree جري‎ 
J^ ed cias 1 حرف‎ das y واذا كان الصدر منتهياً حرف‎ Agree on « 

Accompanied Agree to &-‏ اما اذا كان ارف (re y‏ ب a‏ ) او) e‏ (او ) 1 
Aid, assist, help AS!‏ ) او ) do‏ على حاله و یضاف اليه Played E^ ed.‏ . ولا ينو تالمتعلم 1 
اللاو Allow, permit‏ ان الافعال الا نكايزية المذكورة في هذا الباب هي في صينة الصدر ولو 7 
Alter 3‏ ان ترجا العر ية مذ كورة في صيغة الماذي . 


eI 3 


saddaq 
khass 


لام على 


làm, loom 


eltahab الب‎ 
bárek بارك‎ 
eftakhar 1 افر‎ 
ghala, eghli dé 
sallef LX 
enlihana, enhheni حى. انحنى‎ 
elnalffes تنفس‎ 
bartal رشى. برطل‎ 
dafan, edfen دفن‎ 
nadah. endah سمى . نده‎ 
zûr, zoor مر عل. زار‎ 
e'tana, ۲ اعتتى د‎ 


de 


جعل .سبب 


lihamal, ehAmet. 


sabbeb 


شهد shehed,eshhad‏ 
دل . غير ghayar‏ 
نحادث tahhàdas‏ 
غش ۷ ,5و 


CM M 


salla, sali : Believe لیف‎ 
za'-'al Jes yu " Belong ex 
gàweb vo - Blame for e 
e'lazar, e'fezer jé js JE Blaze pu 
zahar,ezhar  رهظ‎ . اد‎ - Bless A 
wada', ewda“ e استعمل‎ f 1 Boast of ست‎ 
‘ayyen E: شر‎ 5 
رز‎ al رو من امن‎ ۷ x 
sàdeq Bow 7 
ralteb 3 : x Breathe y 
srl i2 ر‎ — 5 e 
sa-al, es-al | | Bury. r) "i 
ato nt EE IANS Je 
akked gu E of, | 7 
adhash . n 2 - Care for. -. E 
wasdlewse| ^ je3 Me. Carry - ا‎ EE 
hagam ‘ala, ehgem de هجم‎ Cause و‎ 
hheder,ehhdar حضر‎ gel Certify سر تفاي‎ 
gazab, egzeb جدب‎ P Change E 
estehhamma, اغتسل. استحمى‎ 1 Chat c 
selek, eslok سلك‎ E Cheat نشدت‎ 


Answer, reply. 


Amuse 


Annoy 


Apologize for 
Appear 
(Apply 
` Appoint 
Approach 
° Approve 
Arrange 
Arrive 
Ask 
Ask after 
Assure 
Astonish 
° Attach 
|. Attack 
—. Attend 


A Rr 


Attract 
` Bathe 
5 Behave 


Ion 


خاق 


رفص 


اخ 


arda 

estamarr, estamerr 
khálef 

aqna*, ©0116“ 
labakh, etbokh. 
1۱8801:11, ۸ 
sallahh 

afsad 

*ad, ‘ed 

ehatta, 7 


qhalaq 


“adda, ‘addi اجتاز . عدی‎ 


sarakh, osrokh 
shafa, eshfi 
ra-as, er-os 


arrakh 


ghash, ghesh غش‎ . £27 


sammern 


aba ای‎ 


neqes 


ta-akhar 


" 


06 — 
madden مدان‎ Content 
talab, et/ob n Continue 
naddaf ca ` Contradiet 
qafal, egfel قل‎ Convince 
gama', 011106 جع‎ f Cook 
2228, 2 عزّى‎ (M L| Copy 
amar, eémor اص‎ 3 . / Correct : 
ebtada, eblidi i al ر‎ Corrupt 
kàtib خار . كاتب‎ 7, Count 
ûbel ‘ala قابل على‎ AE Cover 
kammel nc 7 1 Create 


1 AT 
*- Cross, Traverse. = 


) ELT 1 Na نم‎ 
qàd, qood EI ارشد‎ ۲ y 0 
اداه اسيم ب‎ 7 ۳ Heal 


asbat, akked Tes SOS Danse 


eshtaka min 
Qy- سم‎ 
Ey 


etaraf, e‘leref 


8 


rf موس ار‎ ff vé | تم‎ Ker r 
hanna-hánnti I — هم‎ EE Dies 7 دی‎ — 


qebel,eqbal رخي + . قبل‎ Deceive 
elabar, e*teber توا أغفين‎ Decide 
tarakkab min 3 رکب من‎ Decline 
shàwer انستفار. شاور‎ ۷ Decrease 
ehhtawa ‘ala احتوی على‎ 3 Delay 


7 


فت 
Civilize ۷‏ 
Claim Y‏ 
كاين Clean‏ 
Close Jas‏ 
Collect ke 1 25‏ 
ا ت Comfort, console.‏ 
Command E‏ 
کد Commence‏ 
کت Communicate with‏ 
Compare with dS‏ 
Complete cL‏ 
كتمبلين Complain of‏ 
كتذدكت Conduct, [ead‏ 
Confess EE‏ 
Confirm t Mg‏ 
i‏ اميت Jongratulale on‏ 
Consent to tubis.‏ 
Cosider aci.‏ 
Consist of LE‏ 
Consult EAM S‏ 


Contain 


3 Ey 


1 uh ره‎ 
. Deliver ni anqaz, enqez القن‎ ١ 1 Earn, gain كسب .رم 0۱,۷۵۷ ارترن‎ 
— Demand n sa-ales-al — Ju. طلب‎ ` Economize n 281 walfar اقتصد . وفر‎ 
Depart دبارت‎  sáfer انصرف.سافر‎ Employ 4-4 استعمل . استخدم )ماو‎ 
Deprive دياف‎ hharam جرد . احرم‎ E Empty I farragh 2 
۱ دند‎  nezel,enzel Encourage ی هجو انکر دج‎ c 
| Desert دزت‎ tarak. ارك ماه‎ Enjoy, تع ی انوي‎ 
Deserve درف‎  estahhaq استحق‎ . Enter ut, dakhal, ۵۷ دخل‎ 
: Desire دز بر‎ eshtaha 2 -Esteem e ehhtaram, ۸ اعتبر. احترم‎ 
Die داي‎ ۱ xaggerale حجرت‎ 25! — bálegh الغ‎ 
Digest ديجت‎ hadam ` Examine آجنزمن‎  emtahhan,emíehhen  نحتما‎ 
Direct ces cami ee | c wx 1 Exchánge اکتشدنج‎ bádel بادل‎ 
Disappear p ekhtafa, hui dg n - لے‎ - ju nafa, enfi d 
.. Discover AS ۵ زا‎ fef) ۱ Exe ۲ Tes hayig cá 
Dislike as karah سکره سر رح‎ 1 - d jxeuse- 1 كتكيوز‎ | sàmehh سامح‎ . "n 
Distinguish from — دسینجو ش‎ mayyez ro € : 5 Explain 1 SM 1 fassar gol 
Distribute — ee» wan 5 — T لوقع لا‎ MÀ Buda عون سمل امات ۰ تست دس‎ 
.. Disturb دشترّب‎ 8 Fear خاف افطل فر‎ 
` Divide Abs assem Fill : OP mala, emla p 
. Doubt داوت‎ shak Fine فان‎ — gharram غرم‎ 
Dry دراي‎ nashshef EE فکس‎ *ayyen. e DAE 
3 Dwell us 3 seken, eskon. Follow ,كوه فلو‎ elba* c. 


قصد 
dela‏ 
قاطع الكلام el kalûm‏ “قافن 


«asad, eqsod 
etdákhel 


*arraf be i عر‎ 


ekhtara*, efhMere* اخترع‎ inl 


'azam, e'zem دی . عزم‎ 
hazzar مزح . هزر‎ 
ràfeq وصل .جمع .رافق‎ 
۱۵۱۱, nott نط‎ 
rafas, erfos رفس‎ 
qatal, egtel قتل‎ 
bás, boos ob uoi 
'agan, e'gen ot 


طرق . قرع .دق daq, doq‏ 
ضحك على 
تعلسم 

کذب على 
رفم rafa*, erfa'‏ 


*üsh, *eesh عاش‎ 


dehhek ‘ala 
et'allem 


kezeb ‘ala 


3 3 
hhammel, shayyel حمل. شل‎ 


کید 5 
5 


— 110 — ا‎ 
فقتس‎  alzam, elzem gl . Intend d 
d—— —leeb el qomár لعب القمار‎ Interfere انترفیر‎ 
2 gama’, egma* جع‎ Interrupt HUE 
جرانت‎ wahuh, ۵۷ مح . وهب‎ FL Introduce to ند وس‎ [ 
ue khammen حزّر.خمن‎ ۱ Invent انسفنت‎ 
هاند‎ — nàwel سدم . اول‎ dy Invite TERR 
هيّت‎ 110۱۸۱, ۷۸ 2 T f ^v f Jest, joke ars ns 
هاب‎ 0 atm ر‎ Bi نم‎ E 
D»  aggar اجر‎ E lump —Ó 
هد‎ natt, nott قفز. نط‎ ۱ Kick كك‎ 
هوپ‎  ta'ashsham Sy qu RNY V کل‎ 
هنت‎ estàd- | وله‎ ial LX بوه اكلم‎ 4 vs j HT 
یی درف ل لمكا اه‎ 
بت‎ م١‎ ۵ zz je T 1 Knoclcat نك‎ 
زان‎ a sagan, 69060 — , me — 3 E Laugh at 52-5 لاف‎ 
امير وف‎ et-hassen, Masson us d ۲ ا‎ Team 7 xac COS 
ous 7101, 0 ازداد . زاد‎ Lie to لدي‎ 
esI akhbar E Lift لفت‎ 
ككرت‎ weres ورث‎ Live اف‎ 
Far t ۱ estafhem eil Load 55 
نکلت‎ | ahán, heen اهان‎ . Look at دك‎ 


تلع في .نظر الى ila‏ 231:31 
4 


E‏ د 


Force, compel 
Gamble 
Gather 
Grant. | 


Guess 


Hand 


Hate, abhor 


Help, aid, assist 
Hire 

Hop, leap 
Hope 
Hunt 
Imagine 
Imitate 
Imprison 
Improve 
Increase 
Inform 


Inherit 


- Inquire 


Insult 


Los 


p 


OIE NAE 
"pie یر‎ ET 1 
nazzel پسر سرسی‎  aqna', eqne' e 
elgawwez es entakhah, eleke) . تخب‎ 


madagh, emdogh. » ellágat, eleqet الط‎ 
qàs, 8 يلس‎ wada*, ewda“ e و‎ 
sallahh dy ۱, elab لعب‎ 
۱۵ ‘an ۱ 4 E sarr ارضی . سر‎ ۱ 
halat, ekhlet 0 مز رس ات زج‎  melek, emlok اقتی . ملك‎ 

7 4M - 3 E Trefer, to 3 7 < 
hharrak Mee - 232, faddal ala d d» 
ahmal, ۷ اهل‎ — (repare Au hhaddar p ۳۷ 
làhhez Ey | Present برزّنت‎ addem احضر . قلام‎ 
liwe“ رت‎ ph elend ,وء برتند‎ eddri عى‎ 
khûlef ا‎ T 7 Prevail برفیّل‎ TT .ع‎ e 

J ۳ تی‎ 

rf JE p 2 7 : r 
arame. ان‎ E * و از را‎ 5 eme num اقتع‎ 
làhhez zr بط‎ rj f£ 4 ليت‎ mana’, ۵ منع‎ 
ehhtall n m I rint بر نت‎ taba elba“ طبع‎ 

AFF ۶۱۲ AES E ridi 2 2 | 5 
kaddar كنار‎ 2b rodücez^ — - — ردوسد‎ antag cel ^ 
addem (93 ۱ Promise بح‎ wa'ad, ew*ed وعد‎ 
۱۱۱۱ ۸ e E Protect es ۱۱۵۵, eni gm . دافم عن‎ 
amar, 0۳ E Prove روف‎ — barhan برهن‎ ۱ 
marr, marr EE . Pull يبل"‎  garr, gorr E 1t 
iL die ا‎ - Punish gui  "ügeb 9. Sb 

5 ۰ / "Y , 
۷ gs 7 


— 112 — 


Lower non 
Marry مر‎ 
Masticate مس تکیت‎ 
Measure 1 محر‎ 
Mend, repair cid 
Miss مس‎ 
Mix مکس‎ 
Move موف‎ 
Neglect نجدكت‎ 
Notice Led 
| Obey mu 
Object to یکت‎ 
Oblige gc 
Observe A5 5 
Occupy que 
Offend XA 
Offer : pg 
Open | oi? 
Order — M : van 
hz [ xi 


ONT E x‏ رین ی از از ی 
: سس 3 IM SS‏ 

فصل . فرّق ۹ سرت Separale‏ 1 دفع . زق 8 2 Push QA‏ 

Quarrel کوّزل‎ elshàger  رجاشت‎ . تخاصم‎ 1 "Shave سس‎ bhelag, ehhlaq.— (ge 

Receive ر‎ estalam, ۸ elt 2 E Shiver : ششر‎  enafash ارف . ارعش‎ 

Refuse, decline j PIS (۵/۵0, erfod ۰ ای . رفض‎ | Shout شاوت‎ — sarakh, esrokh صاح . صرخ‎ 

ار ی . اظهر < Show ?,5  azhar,ezher‏ ۱ سل  saggel‏ ر جار Register‏ 

; Regret رجرّت‎ etnaddem تندم‎ . er 1 - Sign سان‎ amda, emdi,s2 . وقع على‎ 

Remark, Observe مارك‎ 2 làhhez : لاحظ‎ 2 1] i: Sun 55 salakh, eslokh سلخ‎ 

hemind deg zakkar . 2 : 2 5 nell Ja mm, ۷ م‎ 

Render 2925  gaal egal تلف ۵ ۰ ,¥ ضیر. جعل‎ ۵ hAell فك . حل‎ 
— — Reproach ci 2 làm, loom ES MI Spell d etchagga T 
hResemble رزیل‎ shàbeh - Ae. «Ju E E 3 D. saga e gor و عصر‎ 
Resign رزائز‎ esta'fa jd aed : Ju 1 SE î  makas, emkos Uv 1 
Resolve رزالف‎ acp ] £ 31 1 ۱ - ر‎ bI inb on cas 0 

3 Rest, repose رشت‎ N en 2 [2n - ا‎ Vir d ۳ " s cá 
(0o Result c توف‎ . 7——5 Sufler- تشر‎  etallem W 

— . Return ر تیتران‎ ۲6۵۵: 0 "T |) کر‎ EE Bwalow^ سول" !5 1 زا‎ — balas, ebla* e 

انتفخ . ورم werem‏ سول el ` Swell‏ سیسات ار تچ Revenge‏ 3 

۱۱ for روترد‎ kafa, dfi e. حازي على‎ Swoon, faint سوون‎  ghemi "i . عشي عليه‎ 
` Rub رب‎ Tarak, efrok دك .رك‎ f Taste اس‎ dis doa 3s 

Satisfy تفاي‎ arda, erdi ارضى‎ . e 3 | Tempt ۳۹ C4 aghra, eghri جراب . اغرى‎ 

E. Save سيف‎ —nagga, naggi خلصق. جى‎ E Threaten gi hadded هداد‎ 


تیم رای یادا 


Weigh 
Wet, drench 


وزن 1 wazan,‏ وى 
bal, bel n‏ وت 


وسوس . وشوش  wash-wesh‏ وسر Whisper‏ 


—. Whistle وسل‎  Saffar صفر‎ 
— Wish وش‎ ۵ T . اراد‎ 

f B. t ER : 
— Wonder al وندر‎  elt'aggeb 121112 استغرب.تعجبمن‎ 


rabat, erbot 
at'ab, et*eb تعب‎ 


عامل 'àmel‏ 
. استامن estàmen‏ 
3 امتجن . جرب garrab‏ 
| دار . دور dawwar‏ 


larad, etrod ۶۶ Work و درك‎ eshtaghal اشتغل‎ 
qalab, 6 T از‎ 7 Wound on وأند‎  garahh,egrahh | جرح في‎ 
wahhed انحد . وحد‎ 49 Nap رپ‎ ۱ eff ud 
esta*mel dest 1 
PES 1 
tammen عم‎ S | 2 
N. ل يم‎ - 
gház, gheez sl 7 8 oc 5 ۱ 
zar, Fogr » 7 ل 3 ا‎ - fF Irregular Verbs. افعال شاذة‎ 
ber,esbor ., — zz 2 BE ز‎ ON RE j 
seber, es 2 ]- [u- ۳ fAbide, abode A سکن . اقام شود‎ 
entazar, entezer just p s 3 7 DD - 
AE 8 اس‎ r ا‎ 9 0- zb!  qàm, qoom بض . قام‎ 
3 A ^ ل‎ A 8 
E eoe 7 0 “awoke ` ووك‎  sehhi, es-hha استيفظ . حى‎ 
arád, áz اراد . عاز‎ ٠ احتاج‎ E 3 
sakh-khan تک ۱ 9 سجن‎ ۳ 
3 ما زبادة‎ ; Y all الافعال الثاذ‎ 
hhazzar حدر‎ ed ضما بزيادة 4 او‎ p ل الثاذة هي‎ (١ 
. المصد ر كالافعال القياسية ولذلك ماضي کل فعل امامه احرف ما له‎ 
ghasal, eghsel عسل‎ 


(s) ۱‏ لزيادة الفايدة e aX‏ ان بدل جهده في درس هذه 
due‏ جردا نظراً لاهمیتها وکثق استعهاها 


سهر”. راقب ráqeb‏ 


TTG TL 


` Tie 

- Tire 

"Treat 

(o Trust 

E Try 

Turn 

Turn away, out 
Turn over 
Unite 

Use 

— Value. Estimate 
Vex 
Visit 

— Wait 

- Wait for 

۱ Walk 

۱ Want 
۱ ۱ 
0 

Nash 
, 


A H9 


Beat, Beat- dafab, ^ UTE Di. dug دج‎ fahhat,efhhat | 
Become, became 94 Ly: Do, did دو‎ ‘amal, e*mel 
7 Rasam, ersem ۳ 


0 1 3 ] 5 5 
Begin, began oT Draw, drew 20 gu eim 


Bet, bet el n : . Drink, drank در اي‎ shirib, eshrab شرب‎ 1 
Bind, bound X ràbat, erbot Ne 3 Drive, drove درائف‎ — sáq, sooq ساق‎ 
Bite, bit (on) cA ‘add, ‘odd Ta BEst .. ate c!  akal Kol — اكل‎ ۱ 
Blow, blew بل‎ nafakh, enfokh فخ‎ . p cm [/ Fall, fell فول‎ ^ we-e وفع‎ ۱ 
Break, broke بر حك‎ —kasar, eksar lr ۳ f Feed, fed قد‎ wakkel اطع ۰ وکل‎ 
Bring, brought دنج‎ gàb, geeb ce. " سا‎ [ecl felt فول‎ hhass TIN 0 
Build, built Jh bana, ebni Fight, fought فيئت‎ — etshàger تشاجر‎ oue 
Burn, | burnt بیرن‎ hharaq, ehhrág ZUM Br E Tind, found de laqa, lûqi وجد . لی‎ 
Buy, bought باي‎ eshtara; eshtiri / اشتر شري‎ ۱ E... fied |. - j في‎ harab, ehrab هرب‎ ۰ 
Can, could کان‎ gede LJ. و‎ ۳ E Fel [T . فلاي‎ tar, ۲ طار‎ 

E Catch, caught cM mesek, emselz. — pe 3 T (Forget, forgot EE nesi, ensa T 

` Choose, chose تشوز‎ ٠ ekhtár ل‎ Am. vb ms Forgive, fasse 2 جف‎ 3  sàmehh e 
Clothe, clothed Sa Wade: ا‎ JG. gorpy حت ^ ^ ا‎ — akhad, hhassal اخذ.ختصل‎ 
Come, came گم‎ ega, ta'ála اف اج‎ 1 : Give, gave جف‎ — edda, eddi TE 
Cost, cost کشت‎ - süwa كلف . ساوى‎ 4 ; zn "n 

) ^( هذا الفعل بستعمل غالبا مع النعوت فيفيد اذ ذاك معنى الصفة 5 B rui co m SR aod: di‏ 

E uns rad ss eighser E : - (To get rich) | GE ( Rich) الذي رصحبه نحو‎ p lee دل‎ E 


s : NP 
Deal dealt (with) E | عنى أي صار غنيا تعامل . عامل‎ 


E 


ی 


5 Pei Less 


TE 


Go, went جا‎  rühh, roohh cb Ne | Put, put c  hhatAhoMt — .حط‎ e 
Grind, ground چرانند‎ dabhamef-han سن" . طحن‎ 4i Read, read رد . رد‎ ara, 0 قرا‎ 
Grow, grew ^  nama Leu . Ride, rode Jib —rikib, erkab URS 
Hear, heard هير‎ seme’, esma * Ring, rang رغ‎  daqq,dogq « دق" « للجرس‎ 
Hide, hid هايد‎ — khabba, habbi — Rise, rose ze qûm, qoom قام‎ 

١: Hold, Aeld هلد‎  mesek, emsek Run, ran رن‎ geri, egri جري‎ 
۱ Huet, Aurt هرّت‎ a, eézi c. said ^ qûl, qool قال‎ 
- Keep, kept كيب‎ hhafaza,ehhfaz saw سي‎ sháf,shoof نفار . شاف‎ 
``  Kneel, knelt نيل‎ raka', erka 1 sold سل‎ bã‘, bi باع‎ 
7 Know, knew نو‎ ‘eref, eraf عرف‎ ° Send, sent 42-7 — shayya' c . ارسل‎ 

Lay, laid x hhatt, hholl | z- eR ١ | Shake, shook و‎ hazz, hezz هر‎ 
Lead, led ليد‎ add, ood am - قاد‎ 7 Shine, shon&  نیاش لمع تمصع‎ ٠ ضوی‎ 
Leave, left لیف‎ sáb,sib ۱ .ساب ار‎ Ap ۱ Shoot, shot Î AC ad ak estàd اصطاد‎ 

b Lend, lent tet) sallef zi - سف‎ rS 1 Shut,7 shut شت‎  qafal, 0۵۱ قفل‎ 
Let, let ej khalla, khalli Le cR A : E IT sang fon سنج‎ shanna, 171 GE 
۷ Lie, aid لاي‎ ra-ad; deed و و‎ Si a ست د ات‎ — qa'ad, eq*od قعد‎ 
۱ Lose, lost لوز‎  dayya' فقد . ضیح‎ 4 Sleep, slept c  nàm 1 نام‎ 

Make, made مك‎  'amal, e*mel عمل‎ ER Slide, 0 سلائد‎ — etzahlaq dex . زاق‎ 
.. Mean, meant in qasad, eqsod قصد‎ p Speak, spoke سىك‎ etkallem انكلم‎ ١ تكلم‎ 
E. Meet, met ٠ میت‎ Babel ابل‎ 3 | Spend, spent سند‎ saraf, rof صرف‎ 
: Pay, paid — Ja dafa’, edfa* el t 1 Spread, spread سر د‎ noshar, enshor ze 
ES Lu : 3 ۱ ۰ UR 


natt, nott 

weqef, oqaf نو وقف‎ 
saraq, esraq سرق‎ ? 
lazaq, 0 à م2‎ ِ 

qaras, 09 قرص‎ 


khabat, ekhbat خبط‎ 
hhelef, ehhlef حف‎ 


: 5 کس kanas, eknos‏ 
راج الز ar‏ و قحها EFT‏ 


۳ MCN T 


‘ûm, ‘oom f 


akhad, Khod 2f 
Elem ١4 علمم-‎ E E مق کت‎ PEST ارورو ان رب‎ 
خب 32285 را .د‎ 
sharmat عنوان الخارة 4 مز قشر م فك‎ 
qûl, qdol الخبر. قا‎ ۱ e "n ٩01 بصندوق البريد رقم‎ 
iftakar, iftikir ۳ کت‎ 5 ; HE 
س‎ ry سا7‎ — 
rama, GIT — — و 2 — و‎ NEW DICTION ARY 
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P. O. B. No, 954, CAIRO ( 5۵۲۴۲ ) 


CAIRO 
AL ATURTATAF PRINTIKO ۵ 


* 


اطا ب كتاب call aie!‏ 3 لطلاب اللغة الانکامزة 


Spring, sprang 
Stand, stood 
Steal, stole 
Stick, sluck 
Sting, slung 
Strike, struck 
Swear, swore 
Sweep, stvept 
Swim, swam 
Take, took 
Teach, taught 
Tear, tore 
Tell, told 
Think, thought 
Throw, threw 
Wear, wore 
Weep, wept 
Win, won 


Write, wrote 


1 


* 


re‏ جل تصبرة مألوفة الاستمال یم 


تعال هنا با صاحی 

اطلم با عزيزي جرجس؛ 
ادخل با ai)‏ ) ابوبا 
AT‏ ش )3 zi‏ ) النمارده 
قل له ( ان ) جي e‏ 

مين قال لك ( ان ) نجي 

( کف ) ااي جيت 
)عيب راي حميان 


( هل ) هو اج المارده 
بر بجي بکره 
eoa)‏ 
زج رت سر ساعه 
امق c‏ 

dA روح‎ 


"ua 
ما حش مع ابي‎ 


روح ( اذهب ) ابيتي 


eid‏ كه 


1 Edkhol yû abi, or abooya. 


Roohh ma‘oh, or wayyáh. 


۲ 


TTa'ála hena yû sahhibi.‏ گم هیر ماي فر ند 


كسب در چورج 


گمن ماي 236 


eod گم‎ zi Af | Ma-tegish en-nahárda. 


Ella‘ yû 'azizi Gergis. 


f£ LET 
od o Dni Ar^ ol loh yegi hhálan. 
DAE 0 ‘Min aàl lak teei 9 
ت‎ veo yin | Min 241 Tak tegi 


Ezzày get ? 
` Gét ràkeb hhosàn. 
Get máshi. 


Get-ràkeb 'arabiya. 
^ 


ped ر«‎ n e 


lum ega en-naharda ? 
 Rahh yegi bokra. 


Emta uk yerga' 9‏ ون 1 e‏ باك 
1 1 
ba'd sá'a.‏ میاه وم هي وب بلك 7 fa at‏ 
Emta gét ?‏ و دد ي ؟ 


19 ما‎ ma'i ila el-genéna. 


- Ma terohhsh ma: ibni. 
` Roohh li bêti. 


no‏ له جو وذ ماي سن 


.; 
" جو تو ماي هاوس 


في زر کت 


Short and familiar phrases. 


Come here, my friend. 
Come up, dear George. 
Come in, my father. 

Do not come to-day. 

Tell him to come soon. 
Who told you to come ? 
How did you come ? 

I came on horseback. 

T came on foot. 

I came in a carriage. 

Has he come to-day ? 

He will come to-morrow. 
When will he come back. 
He will be back in an hour. 
When did you come ? 
Come with me to the garden. 
Go with him. 

Do not go with my son. 


` Go to my house. 


3 
1 
: 
: 


"Hoa ráhh le *ezbetak. هو راح ) ذهب ) اءزبتك‎ 
Emta rahh teroohh el madrasa 9 المدرسة‎ c2 امق رح‎ 


بکره او بعد ه Bokra aw ba'doh.‏ — 


` Ràyehh fên delwaqt 9 ( ol ) راج فين دلوقت‎ 
Hoa ràhh fên ? هو راح فين‎ 


انت حاي من ابن ? Enla gài minên‏ 


انا جاي من يدت مي ۰ Ana gài min bêl‏ ' 


(هل) انت.رحت الكنسة : ? rohht el keneesa‏ ماد 
انا cA‏ لك na olt lak terooh ? cA‏ 
انا ما رحتش Ana marohhtesh.‏ 
مين الخواحا دا zin el khwaága da?‏ ۱ 
azul‏ انه( ما اسمه ) eê?»‏ ۱ 
e‏ الولد ذا ابه اك jst ١‏ 
اسمه حمد اک وي : 
» » « « : 
مين le‏ على اللاب 9 طفط اه داك Mih bi-yékhabbst‏ ؟ 
pru »‏ » « « « 
) هل ( المواحا حنا هنا ? El khawága Hanna hena‏ 
لا هو La, hoa mosh ۰ Us Tae‏ 
خرج داوقت Kharag delwaqt.‏ 
راح فين 5 ? Ràhh fen‏ 


T5‏ هي هاز َون os,‏ فارم 


1 ۆن ولي جوا ت + سکول 


ie à o‏ آفتر 


He has gone lo your farm. 
When will you go to school? 


"To-morrow, or the day after. 


Where are you going lo now? بو ناو‎ e A (25 


اور ددم ی جو 9 


| ریز 


Where did he go to ? 


Where are you coming from? 


I am coming from my uncle's (house. ۳ 


RS وت‎ ^ 


TUM تل‎ e Mz 


ES s 1‏ لت جو 


or, ۱ هو‎ 


d p 
Td 
نم ما‎ 3b 
1 


Did you go to the church? 
Did I tell you to go ? 

I did not go. 

Who is this gentleman ? 


What is his name ? 


What is the name of this boy ? [53 


His name is Mohammed. 


He is called Mohammed. 


Who is knocking at the door ?— هو 34 تکل ات دوز‎ 


Who taps at the door 7 
Is Mr. John here ? 
No, he is not here. 
He is just gone out. 

J Where did he go to ؟‎ 


2 E 
ا ا‎ 


IBS 
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-He went ما‎ see his brother. ڌر‎ ja سي‎ o نت‎ gh Rûhh yeshoof akhooh. يشوف اخوه‎ c 

He won't be long. wed d cu هي‎ ^ | Mosh rahh yetawwaq. (on. c ii 

(ما ذا تول بتقول انه 9  Bet-ool eéh‏ | وّت د ي What do you say ? d‏ 

I say nothing. qe Nw ۱ Ma ba-oolsh hhàga. ما لش حاجه‎ 

Who knows how the teacher is از‎ gis 33b js 1 - Min ye'raf ezzày el mo*allem ? p ( cif) PY مين ,عرف‎ 

13 We have not heard about him. eoo دهاش نتت هرد‎ ۱ Ma seme‘nûsh ‘annoh. ما سناش ا‎ 

1:3 Do you know my brother ? بو نو ماي برّذر‎ Ut , Te'raf akhooya ? (هل ) تعرف ( اخي ) اخوبا‎ 

No, I don't know him. e "ایند نت بط‎ à, ana ma a'rafoosh. انا ما اعرفوش‎ ME 

What do you want ? ونت‎ ) 3 Seg 7 Enta 'àwez eh ? انت عاو ز اه‎ 

Wahardoss BE 7 DUET pe exl oa biyákol eéh ? هو بسا کل انه‎ 

۱ What are you looking for ? n- es وټ آري"‎ Bitfattish ‘ala eêh ? على ابه‎ gnis 

I am looking for my hat. _ "أ لكدج فر مايدهات‎ Amo Bafitise ‘ala bornêtti. انا افش على ربط‎ 

i i Here it is. b i 4 انز‎ - 8 "Ahé-- r- 0 1 هي ) اهي‎ ls) 
^ Are you free to-morrow ? و فري لمر‎ x ER ia fadi HEA انت فاضي که‎ 
E Did. you see my father ? 59 ماي‎ TEX E Éntz shofl abooya ? انت شفت اوا‎ 1 
^ He was here an hour ago. ھی وو هر آنتا ور اور‎ Dis hena^men- níoddet sá/a. كان هنا من مدة ساعه‎ 5 
۱ ۱ Do you know where he has gone to ? لو‎ tg هاز‎ eau دو یو نو‎ Enla te‘raf hoa ràhh fên ? انت تعرف هو راح فين‎ E 
۱ 3 No, I do not know ous ود ای‎ La, ana ma a'rafsh. coal لت انا ما‎ 
i E Do you understand what I say ? m د + و اند ستاند‎ | Enta fahem ana ba-ool eéh ? انت فاهم انا اقول ابه‎ ۱ 


Do you know our neighbour 9 دوو اور نِيَبْر‎ E Enla lea gàrna ? انت تعرف حارنا‎ 
1 Yes, I know him very well. یمس آي نو مم 2 رل‎ a'am ana a'rafoh tayyeb. 7 نم انا اعرفه طب‎ 
9 


Bir pe.‏ یی 
-—t T.» Led i‏ 


i ci zn 
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He is my friend. هي از ماي فر ند‎ Bos sáhhebi. هو صاحي‎ 
He is my acquaintance but not my friend. 7 3 - ( Me'retti. ) لک مش صاحي‎ Jose Ui 
Why don't you answer ? ze e E MENGE ma betroddesh ? TX ليه ما‎ 
What do you mean ? ۱ : يٴ مين‎ S وات‎ "Teqsod eéh 9 ) تقصد أنه ) اذا تعني‎ 
Where have you been ? هاف ي بن‎ A Kont fen ? M TT. PT. So 
Do you hear what I say ? n" هیر وّت آي‎ I 1 Iu nta sáme* ana ba-ool cêh 9 اقول ابه‎ Ul ات سامع‎ 
Make haste. بيك هیست‎ Esta'gel. ( استعجل ) اسع‎ 
Never mind. Rs -Ma'lehsh. معلیش‎ 

I pray you. ud دیا‎ d 2 rgook, Atraggák. ارجوله . اتراك‎ 
Pray tell me. Ins Men fadlak ool li. d من فضلك قول‎ 
Thank you. [ 3 Je JA. Kalla kherak 2 M 
You are welcome. odd 7 Ahlan we-sahlan. اهلا وسهلة‎ 
Take care, or, Open your eyes: j tJ -Enícheli; Ehbtckes, ped. aa 
Wait for me. 2 2 فور‎ EEJ 6 2۱۱۹2 Estannáni. ري . استتاي‎ 

I want you to-day. Anm qoos Ana 'awzak en- -naharda. عاو زك النبارده‎ Ul 
What for ? ATA USE, T -dseh?-- علشان ابه‎ . (131) 
Tell me, if you please. A ي‎ ji 0 Js Ool li, men fadlak. قول لي من فضاك‎ ) J5) 

- Give it me, if you please. À بجت مي - اف ي‎ Eddihûli, men fadlak. ادما لي من فضلك‎ ) Lael ) 
: Rely on what I said to you. 7 وٿ آي سد ت‎ o^ ر لاي‎ *Awwel ‘ala má olt lak. على ما قلت لك‎ e 
1 offer it you willingly. آي قرت دو ولنجل‎ Oqaddemoh lak ‘an tib khÃler. اقدمه لك عن طيب خاطر‎ 
* You have no need to ask him. 2 aM ی هاف نو نيد ت‎ - Ma laksh lezoom tes-aloh. * تاه‎ ed E L 


۰ iz 


2: 


ارجا ما تعبش نفسك 
انتبه لاخوك 
دا ما خصناش 


. قول يكل شي عنه 


انت غلطان 

laf ) لك انه (كذلك‎ oS 3l 
dde الحق‎ - 

DID 


de. did 
كل الناس بيقولوا كدا‎ 
ut 

ما حلتش حاجه 

ادا کنت منك 

» ۱ في die‏ 
يادي الصدة 

با خسارة 

un. 

صباح اخير . نهارك سعيد 
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P 
- Atraggák ma tel*ebsh nafsak. 


E M 


ری د نت دستورب بو Pray don't disturb yourself. lj‏ | 
یك كير اف ور 23 

ka هت اسر‎ CH 
ات‎ caldi یل م‎ 

| بي آر مستیتکن 


` "Takecare of your brother. | Entebeh le-akhook. 


That does not concern us. Da ma yekhessenásh. 


0 Tell me all about it. 


You are mistaken. 


: Ool li koll shé *annoh, 
Enla ghaltàn. 

— [assure you that it is so. اقفر ی ذات انز سو‎ 5 E - A-akked lak ennoh keda, 
- No, you are wrong. - Là, el hhaq ‘alêk. 
| Upon my honour it is true. 417 MecBi-sharafi ennoh hhaq. 
That is absurd. 4 Ji shé ghêr ma‘qool. 
What is your opinion about him? # يينيناناوت‎ ay. E 1 
What is to be done ? 1 s? وت نب‎ j 
E Make room for him. رح‎ (4 353,3 df 
سا‎ je fu اول‎ 


ol ووت هاف بي‎ ١ 


۷ 


Fikrak eéh *annoh 9 
Eel! el ‘Amal ? 
- Massa’ loh. Fassahh loh. 

1 ۲ TN 4 ^ 
All the world says so. Kol enznás bi-ooloo keda 
C Amal cêh ? 


ل —- ست 
Ma 'amaltesh hàga.‏ 


What have you done ? 


I have done nothing. ex HE ي هاف‎ 


اف يور e‏ بر 
اف آي ویر ان بور بلس 


0# 4 مر سح‎ ۰ r- 
If I were you. za Korrî minnak. 
If I were in your place. « « fi mahhallak. 


1 What a misfortune ! Yê di-I-masiba. 


What a pity ! وت اپت‎ ۳ ۷۶۸ khosara. 
۱ Ap RU j 
— Good heavens ! هسمنز‎ dom - Yà salám. 
Good morning. E c جد موز‎ ۲ Nahárak sa'eed. 


مساء اخخير . يلتك سعيده 
داب اعدا 

عندي اقلام كثيرة 

عذده ر P‏ 

89 . بكام 

دا كتير خالص 

«li دا‎ 

انا مش عاوز زیاده 

ادي شو به زیاده 


بز اده 
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Good night ! گنت‎ Léltak sa'eeda. 
How many books have you? ¢ هاو من 3 اس هاف ي‎ | Kám kitàb *andak 2 
I have many pens. pe آي هاف من‎ ‘Andi elàm ketira. 
WERE Imeh^wine: . 05 هي هاز متش‎ ‘Andoh khamr ketir. 
For how much ? هاو متش‎ n3 Bikàm 9 
That is too much. از ن‎ es Da ketir khàles. 
That is enough. ci ذات از‎ ۳ f Da ۰ 
I don't want any more. ne RU واشت‎ A, 4 Mis mosh *àwez ziyáda. 
Give me a little more. مور‎ nU و‎ dini shewayya ziyáda. 
Quite sufficient. cci is بو بت‎ izyàda. 
] 25-1525 BER LR RITE 
س لام 1 / 3 في انح والسلام‎ p4 


طحب عالصن .3355 Age‏ 
طیب کت - الله da‏ 

اي عتك (ey)‏ 
طيبه جدا . عال 

کف احوال (uis)‏ 


sls‏ . لست کالواجب (كوَ یت 


کف حال مك 


مش مسوطة > لسکا Ab‏ ۰ 


P. —— سس‎ - 


Salutations and Compliments. —[ epe 


Pretty well, thank you. 


Good morning, Sir. ارلك سعید با يا سيدي(سیر)‎ eG ; | کباح ات(‎ f 0 thank you. 


Good evening, Madam. ) ریدم‎ Qa pn ابتك‎ iri is your health ?- 
; T OOANTVU EE BE Very good: 7 

Good night, father. ) ليلتك سعیده يا ابو یا اي‎ Cry good 
Good day, Hassan. E 1:1 m is the business ? 

Lis quiet.‏ : سب 
( : 1 کف حالك . از di‏ ) هاو د ي دو ) ? How do you do‏ 
H » 32 How is your mother ?‏ 

OW are you 

Are you well ? 3 انت طيت‎ She is not well. 


EA 


deo‏ وسو و و 


[ 


She has been two days in bed. طا ومین راقدة‎ 1١ Wil you take a seat? (سبت)‎  دعقا‎ Jo» 
How long has she been ill 9 xls بق شا قن" انه‎ : "Thank you, I can't stay. اقعد‎ T ی خيرك ما‎ 
For a week. Asa من مدة‎ Eoo Tam in a great hurry. ھر(‎ ) bx انا مستعجل‎ 
I should like to visit her. لد أن ازو رها‎ 5 I lave great many things lo do. عندي حاجات کیره علشان اعا‎ 
ل‎ TTT ll e nemen ليون‎ 
Remember me to your brother. على اخوك‎ H ) 1 will stay longer another fime. مره تانيه اقعد اکتر‎ 1 
۱ your vit. (aded 
I shall do so with pleasure. (4 ( ذلك پسرور‎ chu 1 Xow I must take leave. ) داوقت لازم استاذن ) لیف‎ 1 
At your order. ا ادر‎ " Why in such haste ? ) همضنت‎ ) uc أيه‎ 1 
AL your service ۱ ) خدمتک( تفس‎ àu. uk m ” Because I am very busy. (2) علشان مشغول كتير‎ : 


aa 2 4 rm 
E And 1 wort keep you too long. وانا ما ار کش‎ 


I beg your pardon. ا دت‎ 11 7 E 
7 ^| hope to see you again soon.AsU ان اشوفك حلا مرة‎ e 


I am happy to see you well. - Jd. اللي‎ TES 
: E TW "enl, good bye; Sir. السلامه يا سيد‎ me 0 
Thank you very much. | el یر خر4؟‎ bs | 5i ics Co 
I longed indeed to see you. E جداً إن‎ ry E - 1 
Til seize the firsl.opportuni Él DEM 
۳ عن الصحة رم ۱ مج ازاك رض مان اوت مي‎ 
Allow me to congratulate OD ا‎ ps e  €- EIAXPLIS! 
3 Will you do me this favour 7 رید تعمل معي هذا العروف‎ How is your health, now 7 ازي حتك دلوقت‎ 
With all my heart. " ی ان کل‎ » —«  « brothers health ? کف حال 2ة اخيك‎ 
I havn't seen you for an age, ما شفتسكش من زمان‎ ۲ He is perfectly well. am 
y B EME s Ig - ۱ 
. It is a novelty to see you. داشي غريب اللي شفتك‎ ES How does he feel to day ? النهارده‎ 4de- «ll 
Ey sit down. ۰ فضل اقعد‎ ٠ 1 Quite well, thank you. QU Me ua eal e 


1011100 


و ۱ 
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Lam hoarse. انا بحوح (هؤرس)‎ 
I caught cold. (22) اخذت برد‎ 
I have a pain in my heart. عندي 1 في قلي‎ 
It will soon pass away. c زول حالا . دلوقت‎ 


I am a little better do-day. es lll a انا احسن شو‎ 
حل‎ ( (ues ) ان اری‎ eM Gr 
(ازي" ) كيف جارك‎ 


Jal ب بداء‎ laa 


seeing any body. 

f Howis your neighbour ? 
'He has consumption. 
hope not, God forbid; . las. سمح الله. | نشاء الله ما یکنش‎ 3 
He is nothing but skin and bone. E E مانةاش فيه‎ 


Bi he is well: attended to, he may rocover اما کی ن شق‎ E اذا اع توا‎ 
_Hemuşt have constant change of بازمه ان بعر اهو اءداعارزو‎ 

بط PC‏ شه 
N‏ = عدي امساك 


. 
da»‏ تاخد شر نه 


3 onr bowels open ? 
"m I have constipation. 
> You must take a purge. 


C Ms, ف لطس‎ 


Tho Weather and its Changes. 


از ي حال الطقس 
الطقس de‏ 


How is the weather now 9 
Tt is fine weather. 

A 03 " | 
It is most delightful. ۰ جدا‎ em "E 


إزاي لاقي des‏ 
sj‏ العاده ( وجول ) 
ازي العيله 
اد لله کہم بصحّة طبه 
ba aed enc E 0 "Ihe doctor prohibited me from‏ 
Ue. d 3 1‏ عبان من 324 جع I have been unwell for a week.‏ 
؟ هل صحتك متقدمه دلوقت 
:1 بسن کنیر 


Why ? what is the matter with you ? ليه مالك‎ (1341) 


M‏ كان ند حی ولکن المد یه انا احسن داوقت 

(3 c) رأس‎ ce عندي‎ | 
How long have you been ill ? js MES بف اك قد انه‎ J 

3 From the day when I met vou in the garden, aii ۹ d ۾ من وم ماقا باتك‎ 


laf. قد‎ . MG 1 
TTC JEN 


ho 


EU E E 


How do you find yourself ? 
٠. Ás usual. 
How is your family ? 


Thank God, they are all 
iu good health 


You look very well. 


Are you getting on well ? 
Nol so very. 


I had fever, but thanks to God I am better now. 


" 
n 


1 have a head-ache. 


So long ? 


—. Do you take anything 9 شي‎ ig 


نم بان : e‏ بزو رآ كل ومین مره 


Yes, I do, and the doctor 
visis me every other day. 


I hope it will be nothing. اتعثم انه يزول عن قريب‎ 
عن قريب‎ dz انك‎ es 


ارجو لك الشفاء السرع 
انا اشر بانتعاش زايد 


I hope you will soon get well 
I wish you a speedy recovery 
1 feel greatly relieved., — (23) ) 


قرب dell‏ 
انما ليله مظطلمة 
اله بوم ميج 
gl‏ ارتعش من البرد 
انا عرقان [as‏ 


à‏ الوقت 


الساعه كام - ک الساعة 

ساعتك كام 

الساعة واحده 

ااساعه واحده ونص ) نصف ( 

ae Ll‏ واحده ددم 

اساعه واجده الا" ربع 

الساعة واحدة الا عشرة ) دقائق ( 

الساعه واحده وتات 

الساعه وا<ده تقر بباً 

ااساعه واحده عام 
HELL‏ 

) انناشر(انی عشر‎ ael 

الساعه قر بت دق واح< ده 

Ua‏ او ) الوقت وخري 


ولا لاله و 
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It is on the stroke of one. 


r It will soon be night. 
It is a dark night. 


الطقس ردي 
الج رائق 


۳۹ e La | It is a bright day. 
I رد‎ « Tam shivering with cold. 
موحلة‎ TA 1 1 am متا مکی‎ very much. 
ES C : 
و رطب‎ y The Time. 
شديد‎ Eri RU ۲ 
ون ان اطواءآ‎ 1 
ae oi. 7 » What o'clock is it 9 


Mhat is your time ? 
سكون‎ ! d sra PUR 34 
It is one o'clock. 


1 مک‎ "y " ۸ 
ری و[‎ Iris half pastone. 
JJ das all 3 
2 / 1 J ۳۲ و‎ m quartet ppstrone. 


iz [Uis à quarter to one. 


-—- (p Us ten minutes to one. 
He Lan dti is tw eniy minutes past one. 
2-4 4 d: Ty gue ۱ | & | 
الدنيا شبورة ا‎ ۱ is exactly one. 
الدنيا تبرق‎ It is striking twelve. 


ادات الشمس تيرق 
It is late.‏ - اشرّقت الشمس 


It is early.‏ - عر بت القن 


0000 


It is bad weather. 


The sky is clear. 
It is very hot. 

It is very cold. 

It is very muddy. 
It is damp. 


The wind is very high. 


What quarter is the wind in و‎ 


It is blowing from the north. (2&2!) من حري‎ E 


The wind is dying out. 
The sky is very cloudy. 
It rains. It is raining. 


It has left off raining, 


. Do you see the rainbow 2 


It is a sign of fine weather, 


It is thundering. It thunders, 


It is foggy. 
It lightens. 


The sun begins to rise, 
The sun is up. 
The sun has set; ۰ 


A 


PUTET 2 6 


في اوقات الطعام 


انت فطرت ( دل فطرت) ? 
هل تعشيت 
c‏ » 
c‏ | 
d»‏ ان ادي الساعه واحده 
oc‏ انا( جائم ) جوعان 
3 انا شبعان 

ما :دیش شهیه 
جیت في و قتل 
رح as‏ معنا 


الغدا حاضر 


احنا مسوطین كتير اللى انت معنا الساعه دي 


uw) Am LOI 

افضتّل الماء الصافي 

اه اللي LE‏ کنتر 

آحب البفتيك | کتر من ape‏ 

افتکر انك تحب اليه دي 

من فضلك کل كانك في يبتك 
0 


م 


1 


۲ — 15 


« « taken your dinner ? 


T'üsually take my dinner at one o'clock. 
/ 


WESEL‏ د 


1 


At Meal Times. 


Have you breakfasted ? 
« « dined ? 


ab s. 2a cast ۲ 1 Not yet.‏ بالدقبقه 
7 
nj 22 - ;‏ ي الشهر الم‌ارده 


am hungry. (Goo*àn) 


] am not hungry.(Shab'àn) 


0 ZA hûye no appetite. 


You came,jüst in time. 


2 ou ju will dine with us. 


E تعمسام‎ is ready. 


Were very happy fo 
lave you at this hour. 


- -po you drinle ددرگ‎ ? 
I prefer pure water. 
What do you like best ? 
Beefsteak is the thing | like best. 

1 hope this piec? is fo your liking. 


Please, do eat just as if you were 
al home. 


0 
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t. 


ساعتك ماشية طيب 
cb 2.40‏ جا 
1 افتكر انك مقدام كتير 

٠‏ اھکس سا ساعتي مؤ<ره جمس دقابق 

| خمس دقايق زياده او اقل ما تعماش 3 
c WAT‏ 


Does your watch go well ? 
“It goes very well. 
I think you are fast. 


On the contrary, my 
waleh is five minules slow. 


Five minutes more or less 
make no ۰ 


It wants repairing. 
Now it is right to a minute. 
What day of the month is it ? 


It is the tenth. الهارده عشره في الشهر‎ 


How long have you been here ? بتى لك قد ابه هنا‎ 
حضرت الآآن)‎ ( OPEN cB 
When did you meet my partner?) $5 ce "6 rg] 


-— (ie ) Qu $e 


I have just come. 


A fortnight ago. 


It is a long time since I saw him. 3 مد ة طو‎ oui. py 7 


Jeu de). due‏ ) عشرة ايام 
T ps Go d yes‏ 
( رأنتك ( S ades‏ اللي فاتت 
C?‏ یکون هنا بعد جمعتين He will be here this day fortnight.‏ 


I will come back to-morrow week. بعد جمعه منغد‎ e 


At least ten days. 
At most fifteen days. 


I saw you last week. 


He will be back in a month. 
] will fish. it within + 


e e‏ بعد شهر 


رح أخلصه d‏ شهر month.‏ 
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EE 


Help yourself. ) غي الا کل‎ eal ل ( تسعسمل عند‎ ۱۳۲ e you thirsty ? ) هل انت عطشان 7 ( ثرست‎ 
۲ Make yourself at home. التکایی‎ e ٠ Moy iE de —. Will you share this apple with: me ? التفاحه دي‎ qu ترد‎ 
E would you like a lille of his soup? ول شوه من الشورنه دي‎ 5 Jd Will you take a piece of this cake ? من الکحک دي‎ Mm تريد ناخد‎ 
EO vete a little of this دي‎ & yl من اللحمه‎ MESI فيد‎ Pj "These hot cakes ave very nice. Tow iota 
—. Would you like some fat ? ( دهن ( لم سمين‎ i تحب"‎ 1 We E ue PADS E a ١ deb oe ظ ما‎ 
` I prefer lean. لح ار‎ 92a |: / ۱ dad [۱ d pius 13 هل‎ 3 
How do you like this broth? ازي وی ار دي‎ [i n vid yon have some milk with it ? لبن‎ eie T m e 
۱۳ ۱۰ oxslent (delicious). 25 4-14. خالس‎ cue E ll Yon take eream ? ae E 
^ : 7 را‎ ung a fea-spoon and a saucer. هات معلقة شاي وسکرنه‎ ۱ 
May I help you to some bread ? لك عبش‎ t E تريد‎ p Gp MAE 57 2 ME 
۰ dieti 
No, thank vou ; | can eat no more. زياده‎ Us rm zs "ps 4 1 ETE : ) Mir d هل فضل لقمه‎ i 
/—— Youare a poor eater. - |J e 1 7 yd mea TI bread. اديني « اعطني » شمرحة عبش‎ 
: You ale nothing. r | د ۳ 5 باتش‎ ufo d ; ) ; ues pe كتير‎ : gi j : 
3 Pray RE me the eruet and ١ acies الاریق‎ E ch ca 1 - im a | il, vou are always مرحي بلك ا‎ ela XM yd 
some salad. AL کج‎ iP / ۳۷۳ 
Give me some lettuce. و‎ E . Your tea is very good. شايع طيب خالص‎ 
1 Will you pul a little more vinegar in ? oc jm ESI 1 3 Note do you buy it? من ابن‎ bii: 
. Please, serve the ladies. هن فضملك قلام للستات‎ EOM ا‎ etm دن عد‎ en EM 
— [have done. c0 _ E Wil you wash your hands ? ds des هل ترد‎ E 


t "e 


— Waiter, change these plates and bring in the dessert. 
با سُفرجي غير الصحون وهات الا كهة (اللوى)‎ ٠ 6966692 


Won't you taste that j jim ; RETE TR MCA S 3 
amd These fruils ? دي والفوا كد دول‎ 45 JM ما تريدش تدوق‎ 4 


Low 


- 


2 dh (UT SRI T. 
^ 
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1 cdm 


- Tàm afraid I shall not sleep comfortably on account 


1 
: "E s ame ۱ of having taken a late s 3 
Going to bed and rising. فى الرقاد والقيام‎ AE ge تن‎ , 

2 - E. انا خارف ان لا انام راحه لاني تعشبت وخری‎ 
n ۷ lf you have no objection 2 ERN OT 
It is time to go to bed. ex! اج ووت‎ ( oe ) | will accompany you. مانع‎ ue انا ارافقك اذا ما کانش‎ 
e مس‎ you generally تنام ا كام‎ rale I have no objection to it, ذلك بكل منونيه‎ J-3l. ماعند يش مالع‎ 

5 px . 1 1 $ Wohn, do not fail ما‎ wake me IP ATE 2 زا را داش‎ 
I make it a rule to be in bed by ten o'clock. 5 alive in lhe morning. (E^ Ae پا حنا ما داش تصحيي السشاعة‎ 
حملت على نفسي قانون وهو ان انام الساعه عشره‎ 1 Very well, Sir(4) All right, Sir. حاضر یا سید ی‎ 

ao ۱ - 

And how many hours do you generally sleep ? كام ساعه‎ e با وا ادك‎ re my boots clean ? جزمق نضيفه ؛‎ 
Seven, as I rise at five ۲ ENS 1 ver "Ilwill cl 5 ^ ار‎ het 
ما دز‎ anui. خسه الصبح‎ ae LII اقوم‎ Y ناعات.-‎ cb I'will clean them at once. انضفها داوقت حلا‎ 


Do the mosquitoes trouble you ۲ فكش‎ lacs لبالثاموس ما‎ Get up Sir, it is already five.4-z ب ااساعه‎ TET صحى‎ | 
0 1 i 3 - Bring me a little warm water to 4. 4 عامل‎ e E RN 
They do, when Eneglect to pull down my bed-curtanjs. , J co shave with. ا حاق‎ olzle سخنه‎ a هات لي شو ية‎ 


اله صباح میج PI ۱3 Tt isa lovely-morning.‏ امامت ان أرخي علي الناموسية 

I think it is much more healthy to/lie on hard ۳1 EI have overslept myself. es)! في‎ ۲ 
mattresses than soft ones... لب‎ — d كر‎ Went to. bed betímes. عت دری‎ Ul 
اظن ان ای افرش انا شف احسن‌جد | للصبیحه‌من النوم علاافرش‌العاري‎ 7) DE 00 healthy to EO AE 
f 2 dre rise early hau lale, القيام بدرعا خسن اه من القيام وحری‎ 


Do you use linen or colton sheets ۲ ملايات ثيل أو قطن‎ den —Á ni 2 


1 
IATL 


N 
الرد والاحس الفطا الاكرمة‎ Jes 00 NOME: cte 


Did you sleep soundly ? : النوم ؛‎ d .إستغرقت‎ This is a fine day. dez دا وم چ هذا مار‎ 
ل‎ caught. cold last night by sleeping with the windows open. "S : 5 5 
5 200 ] have a mind to take a walk. قصمدي ان اسح‎ 
امبارح والشباسك مفتوحه‎ el el رد‎ dae€9l "e $ 
Yououghtto-he very careful of —— ۱۶۱ كثيراً‎ es 1 | مر‎ toes هیا بنا نسح ات‎ 
۳ Sape مر‎ le زمك آن مت‎ : B^ 

the night air, ۵ أن محترس کا من هواء الیل‎ aan, - Allow me ما‎ fetch my stick, آنتش على عصامتي‎ ol c 

& 


v ۰ E 


E " is gelling sufficiently cool to begin sleeping3ü-blaukets, > — -- 4= 


و يه ۳ ۷ 


ك ۰ ۰ 


EE سب رق‎ 
Tam ready to accompany you. انا مُستعد ان ارافقك‎ 


Where should you like to go ? وب روح فين‎ Between two school boys. بين ادن‎ 


We shall go, wherever you like. ET حل ما بر‎ cu 8 

Let us go to El Ezbekieh à لا نروح الاز‎ - Do you know your lesson this morning ۲ 7 انت حافظ درسل الم‌ارده‎ 

What do you think of it ? lee dua 1 lave nearly learnt three pages by heart, — حفغات شر سا ثلاث أوجة‎ 
Vus : ; 1 jt you will hear me recite my lesson, I will after- 

"That is a capital idea. زه عظیمه . فكره عال‎ TT A wards hear you. 


اذا کت تاخد Le‏ درسي انا بعدين اخد عليك درسك ۴ هکن للا نان ان فوت من الغيط دا May one go across this field?‏ 


You walk too fast, I can't keep up with you. 747) On what page do you begin? تبتدی من وش كام‎ 
( رش اتبعك ) استمر معك‎ eu. ui a m! on. have not acquired it. perfectly. ما حفظتوش طیب‎ 


Let us rest a little. شو به‎ c, خاسینا‎ ( T - You have made more mistakes than I. می‎ 3 — 
Let us sit down upon the grass. ode X8 x P Have you الس‎ prepared any translation ? ما حضيرتش ای ترجه‎ 
^ : یم‎ aliis | am afraid. the urtster will eive 9 vs MD! 
The grass is loo damp. رس خالصل رح‎ deu EU بای‎ DJ) : بو حك‎ Pl ان‎ cae انا‎ 
This place is beautiful. p, سلجي‎ hàve to conjugate one verb and lo repeat four 
s» - 2 rules i in grammar. 

Here one breathes a fragrant air! «asl a ali Y gesta T : 2 اش ف فعلاً واعبد حفظ ار بعة قواعد من الا ف‎ aM 
The ۳ of the orange-trees spread a delicious ٠ 1 ^ ۳۸۷ class مل‎ you beloug ? [D UT zy 
xerfume E EP داب دای ال داد َع‎ (us dia: 

: I am in the second class. انا في الصف الثاني‎ 


. زهر شجر البرقان نر رحه عطريه جميله 


3 E 0 How far have you got. in arithmetic ? الاب‎ ed وصات‎ 
b iehtinsale besins sing. ( 3,9. ن هت‎ |a E E. 4 MPO E curs : yo x 
The nightingale begins to sing ( 2 5 gue ول‎ E pam just finishing fraction. قرّبت اخدض الکور‎ 
Everywhere one sees nothing but trees in blossom. — E ع‎ ۳ 
z 5 ۲ ۱۱ . Eshall soon commence algebra. البو‎ eas! عن قريب رح‎ 
ككل م الانسان الا اشجارا مز‎ T 3 
ف کل ل لا بری لانسان عاك ات‎ — Do you understand fractions well ? cb سا الکو‎ eal 


Le 1293۸۶ ريه مره‎ pin dise s ( UM ye» Yes, quite well. 9 cb luti م‎ 


لا cul‏ غلطان - هي تخصى 

۰ - e اسکتو‎ 

بتتكاموا عن ابه 

كان عاو ز ياخد مسطرة اختي 
مين ETT A‏ 


( ركا ) سبتها de‏ الدرج 


Hush ! the teacher îs coming. 
What are you speaking about ? 


Me wanted to take my sisler's ruler. 


In a Coffee-house. القبوة‎ à 


„ome, let us go into that coffee-house and have a cup 
of coffee. 
os تعال ندخل الفهوة دې ونشرب فنجان‎ 


yT you ? ٥ هل ريد‎ 


vc wall; I am | uhirsty and want something to drink 
la مس‎ ——- 


5 اريد لاني عطشان وعاو ز اشرب حاجه 
رید تشرب لموناده 9 lake a lemonade‏ م 
ا ارد اشرب بره ‘No, bul I will take some beer.‏ 
ادينا واحد قهوه وواحد بره Give us one colle and one beer.‏ 
وانت ا خواحه تربد تشرب أنه ? And vou, Sir, what. will you take‏ 
اما من جهتي فاي اشرب شاي As for me, I take some tea.‏ 

Doctors declare that têa is a slow poison. 
ES الاطباء يقواون ان الشاي سم بطي"‎ 


Do you believe that ? ? تضبق هذا الكلام‎ 


No, you are mistakem, it belongs ما‎ me. 


m3 : 4 1‏ تسف  (‏ قعامة ( حته من قامك الجر 


^ 7 Who took my penknife ? 
اسلف خمسة قروش‎ gy : rj 
e ۱ Tleft it on the desk 


2 ز 3 رأ سيج pel basal,‏ الجرس 


^ 


سر در ۱ ' 


TS 5 2‏ وک و هرن TA‏ 
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Can vou lend me a piece 
of your slate-peneil ? 


Tam sorry that I can't, as I have only this short piece 3 | 
for mysell. ^T 


اا ات eM‏ امكاني لان عندی بس الحته دی لمي 


Will you lend me five piastres ? 


Excuse me, I have got no money 
about me. 


E 3 8 ا‎ 
تواخد ندش — ما معا ياش فلوس‎ | la raj 
The master is coming, let us be 

ready for the bell. 
The bell has rung. دق‎ 33 ^r 
سبت ( (تركت ) قامي‎ d 


Go and get it for me, please, as i amit do anything. 


I left my pen upstairs. 


without il, اوها" ته لاني ما اقدرشاشتغل من غيره‎ ce» elis e» 


Read out your lesson, James.  بوقعي‎ |" دك لوم‎ de- دس كر‎ 11 ۱ 
I could not learn it, Au. dd 33 

It is very difficult. des El » 
On the contrary, it is very easy. .دا سول خااص‎ ES 


Read loudly, please. (Speak up) ela c. os بصوت عالي‎ i 


4 


Whose ruler is this ? مسطرة مين دي‎ " 


کک دي els‏ واناضیتها انهار m‏ 


No, il is my brother's, E know il well. n لادي‌تاعت‌اخو را وانا عارقها‎ 


Il is mine, and E lost il Diis. morning. 


3 


I beg your pardon, it is neither yours nor his, itis my | 
sister's. مسطرتك ولا مسطرته = دي مسطرة اختي‎ Qe بللا مؤاخذة_لا‎ ۱ 


* * 


adii m وا‎ 


PEO‏ ز ا ی با ای با 
— 153 — 
Le me pay, vour turn will come another day.‏ 


خليني eel‏ وات ابي el‏ مره ثانية 


.. No, thank you, I must pay for myself. 


اه ۳ الله خيرك یلزم ان ادفم عن T‏ 


i ilor. bium ox 
With a Tailor M ac 


ele b‏ الخياط ير 
خليه يدخل 
أريد انك فصل لي db‏ جوخ 


will you allow me to take your measure ? 


eS. ^ 


a suit of cloth clothes. 
Well, Sir ; 
طیب يا خواجا - تريد تسمح لي ان آخذ قباسك و‎ 
loo-long. 3 d واسع ومش‎ of. عاو زه‎ 
Wal you have-tliem lined 9 عاو زه مبطن‎ 
Line the sleeves of the coat, and the back of the 
£ ^waist-coat with strong calico. 
جامده‎ Ads (وظهر ) وضهر الصد ری‎ esl ڳام‎ ob 


"du 


Have: yóu br Aute some pallerns? مض‌عینات‎ CR 
من کل نوع‎ dii عندى‎ 
على الموده‎ (els اللون دا‎ 
طيب ی آخد منه‎ 


D بنطلون‎ olde سي‎ 


- I have patterns of every kind. 


Well then I will take it. 


خد فا 
trousers and a coal. 1‏ 


` Make them in the latest fashion. (3) آخر موده‎ de d 


1 
Sir, your tailor wants lo speak lo ۰ 


-bet him come in. 


— A want you lo make me 


۳ 
5 7Î wish tlie mage wide and nol 


E‏ 6 ود 


` That colour is always in fashion. 


— Take my measure for. a pair of 


i: 


E ilis و‎ 


Yes, I do. 


In fact, il is a beverage which . «\. ب‎ Aq *. S NN 
none but ladies appreeia late, الا الستات‎ m wir ia ed dui E 


Every one to his taste. As for myself, I prefer a glass — — 
of cold water. « 

WI‏ اسان وذوقه اما من جهي فاني افضل كياءة مه ارده 

Sir; will you be kind enough as to let me have that, 

newspaper when you have done with it 9 Y 
علي وند « بني الجرنال دا لما خلص منه‎ D CEP با سيدي ( ا خواحا)‎ ۳ 
Can I ask you to Ts me 8 thal newspaper if you 2 

have done with it ?‏ 
كل ان اطلب منك الجرنال دا اذااكنت خلصته 


Yes Sir, you ean have it now ; I have read if. 


e ۲‏ اصدقه 


- افضل ۳ ر قر ته 
لم إل حار السياسية 
17 قز ول لا ا چاه 
نارای الأمالأخبار التجار نه 20 


ولج Ze‏ حورنالات فرساوي 


Do you care about politics 9 
T only read commercial matters, 


T read nothing bul « 

Wailer, have you any 
French newspapers ? 
No, Sir, We have only English and Arabic ones, 
قط جراند انکلزبه وعربية‎ be لا اسيدي‎ 0 


There is nothing interesting to-day. 


م قنش اخبار مهمة المارده 
Is there any thing now " 0 S:‏ 
ما فرش خبر جدد حصوص الطاعون ? ? about the plague‏ 
Yes, there are three new cases in andra.‏ 
e í 2‏ ب cel ey A-9‏ جديدة à‏ الاسكندربة 


e 5 Let us pay and continue our walk. فسحتنا‎ diss ندفع‎ bes 0 


A 7 


It is very becoming to you. جيه عليك عام‎ 


E: 9 You were never better dressed. la عترك ما ابست احسن‎ 
1 احواخ وثاش‎ RU مم‎ 
01 iss [ie 
1 With a draper and linen-draper. 
/ It you have no objection, let us call at the draper's 


(shop). 
لدكان باع الجوخ‎ c di اذا ما كانش عندا ماع‎ 
This man has an assortment of the best cloth in the 
town. 


ET, AJ الراجل دا عنده ( تخبة من ) احسن جوخ في‎ 
Have you any good black cloth CANON EP م جوخ‎ 
| Show.me the best you have. و داي احدن ما عندك‎ (Qul) 


advise you to select a different colour, as‏ ث7 


۱ 8 ات lal‏ يداب لك س 


اشور عليك ان بشي لون a‏ لان الاسود ما تحملش كتير ._. ٠‏ ۳ 
من فضلك و ريني لون فاح 
£ تبیع التر مته At whatdo you sell it per metre?‏ — € 


] can’t sell it at less than 
filly piastres. 


Please show me à light colour. 


ما اقدرش ابیعه اقل من خمسين غرش 
aS de Ee‏ 


If you let me have it at forty, I will take ten metres. 


No, that is too dear. 


اذا خليته لي ار بمین قرش آخله عشرة امتار 


en 1 


What kind of buttons do you want ?3 أى نوت من الزرایر تر‎ 
الزراير ار ير وافقوا تام‎ 
Shall the trousers come very high 9 تر یدالبنطلون‌مرفوعکتیر‎ 
کر ل درا‎ M 
Have you nol finished my other clothes yet ? رأساماخلسصتش هدوعيالتاثية‎ 


I have brougt them with: me for 
you to try them on. 


Silk buttons will do very well. 


Not too high; up to the waist band Te 


er alae ممي‎ eim] 


The coat is tight in the shoulders. الستزه ضِيّته من الکتاف‎ f f T 


ا 77 رن یل شوه 


The trousers are a little too long. 
Will you have your trousers wide or tight ? اوضق‎ ch 9 بداليتطاو‎ E 
I am not in immediate need of them; but do not 

forget to bring your bill next time you-come. _ 


nci) "ug 
تبي راید‎ SUL E اا یف اضطزار مهم_لكنما تساش‎ TE 


Come to-morrow to settle your account vith/ne. 


- تمال-بکره علشان‌سنهی سب eld‏ 


Sir, I bring your coat. d ستر‎ 


Well, I will try it on. _ رطيب اقسبا‎ 
It is too tight. E pie. 
It is too long in the waist. طويله كتير من الوسط‎ 
If sils in wrinkles between the shoulders. شک مش من بين الکتاف‎ 


You can't complain of this coat. 
شک من ( تعيب الستزه دى‎ ١ gos ما‎ 
Look at yourself in the looking-glass. شوف فسكفيالمراه‎ 


i‏ 156 کا 


pes j 
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I can not lower my price a single piastre. : x ` Show me some cambric. ) كبر ريك ) شاش‎ s ور‎ 
3 مااقدرش اقص من امن ولا قرش‎ We have cambries of French manufacture ; but those 
I sell it to you at prime cost. بابيعه لك بان الاصلى‎ Ul m 7 E made in India are the most esteemed. 1 
Well, as the cloth appears to be good, I will give you j ; عندنا شاش شذل فرنسا اکن المشغول في اند احسن كتير‎ ۱ 
your price. — | What is the difference ? ابه الفرق‎ ۱ 
Ee. o? لك‎ el طیب - حيث بظهر ان الجوخ طيب انا‎ 1 dE Those from India are very much finer, اند ارفع فم كتير‎ à المشغول‎ 
TI make it a rule to demand no more for my goods * 2 . D'ont you want table-cloths or dinner-napkins ? I 
than I will sell them for. ۸7۲7 — havesome plain and others figured. 
e قانون وهو ان لا اطاب في البضاعة کن زباده عن اللي‎ geom. HT ممم سيط ومدچر‎ lue بدن‎ lor) فوط ترابزات‎ da. الا‎ 
- I require some cloth for shirts. قاش لعمل قصان‎ eS t- ار‎ is a matter of taste; I preter to leave that to my wife, — 
. Do you want something superior 9 آ از د بضاعه عال‎ T , : ; ) دي مسئلة ذوق افضل ان اتركها ازوجتي‎ 
EC 02 مت‎ best UT (بضاعه)‎ p gui E You are right. Request your lady to call on us and see 
" TE 7 (hem 
Here is some excellent Indiansilk. عال‎ JO اهو‎ ١ 7 ی‎ MED "D le اطق معك - اق خل الست تفوت‎ 
How do you sell it ? ٣ر‎ m Tul 7 سم ايم‎ rj L ١ ۱ 
Ten francs a metre. d #مشرة فرنکات.التر‎ E. 4 مخ‎ NRE BE e ی وی له‎ 
I have also some at twelve francs a ۱۵۱۵ and- 7; E - With an Upholsterer & Furniture-dealer. 
upwards. واكثر‎ EA qi AX OE عندي‎ 1 ۳ to purchase furniture for an apartment. 
— Mow many metres does ib lake fora shirt? — — dE BETA si E i Dum Lc ( عاوز اشتري مو نيليه فرش بيت ) شه‎ 
It requires three. ازمه ثلاث امتار‎ Ls I can accommodate your liking. عندي ما وافق مرغو بك‎ 
1 "Then a dozen will come to thirty six Ci which — [| You will find in my warehouse all you require. E 
- eost about three hundred and sixty francs. * 1 كل ما يلزمك‎ ) dj* في‎ ) exe d» 
i وستين فرنك‎ AU ect ويكون‎ jo تطلع ست وثلاثين‎ az. ايا‎ 0 / : Will you have your furniture, of mahogany, walnut, 
Will you make me some reduction ? ds تعمل لي‎ Ac EN 3 oak, or painted wood 7 


اللو lus y ados‏ م Cuz‏ الهغنه او حور اف bu‏ اه ةي عاده مده ۳۳۰۱ t‏ 0 3 
وليه d p‏ من حشب الوعت و جوز al‏ باوط او جد 190 po^‏ كانوننا انل نص امن * mule is to make no discount.‏ 
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واه ole EA‏ اودة exl‏ واود 8 اللاس 
a glass, ۵‏ از An iron bedstead, a chest-of-drawers, a wardrobe‏ 

rocking chairs, two tables and ido silver candle-sticks, 
عرانه‎ DE سر ر حديد و ورو ودولاب‎ 
وشمعدانين فضه‎ 


Slaw ine also some pallerns 
of carpels. يكنات السجاجيد‎ E كان‎ al ور‎ 


Will you have the same pattern in every room ? 
ترد طرز واحد لكل الود‎ 
لا - انا اجب التشکیل‎ 
I want also a looking-glass for the dressing-table, 
and a fine crystal lustre, for the ۱۳ ۸ eder 


No, I am fond of variety. 


Ez لا‎ ١ عاو ز کان مرابه للکنصول وتجفه بنور اطيفه للصاله‎ 
Look at that looking-glass against the wall ; it suits 


the dressing-table very well. 
c “الصو‎ cL. شوف الراه دي الا ی مسنوده على الط‎ 


Eos t-you think that it is larger than the dressing- 


lable ? 
Pra 
I will measure il. اقسها‎ + c 


It is one metre and fity high, by eighty THEM 


wide. 
Gu es وعرضها‎ Qe: طوطا مت‎ 
The looking-glass is five centimetres less in width 
than the dressing-table. 
المرابه تنقص عن الکنصول خصه سنتي متر‎ 


What will you have for your bed and dressing-rooms? 


نه وكرسيين دزازين وط EVA‏ 


JN Es IRE LLL ME‏ كر 


1 


d 


تس 


E 


I want something handsome, but not loo dear. 
qe aJ انا عاوز حاحه اطيفه ومش‎ 


Is your apartment large, Sir 9 بتك كيير با خواجه‎ 
TVolerably large, especially the 1 روز‎ ACES 
drawing-room. خصوصا الصاله‎ ( les ) aL كير شو‎ 


That is fortunate. I have a set of drawing-room - 


furniture which will just suit you. 


اعم قوي ( دا انت سُبخت ( عندي ib‏ فرش صاله بوافق مرغو بك 


What does it consist of ? ^! على‎ dtes 
sb (a راسي مسند ( فو‎ f eub Glos de dex 
Two sofas four armchairs and twelve chairs. 


e ش‎ 


Is if covered with leather or velvet ? 
With velvet. 
Is it here now ? Can I see it ? 


Take the cover off this arm-chair that I may see T 


ما وا 


the velvet is fresh. 
aA do المسند دا علشان اشوف اذا كانت القطيفه‎ lee Roe 


Here is also a round stand and a dressing-table that 
would go well together. 


ul,‏ كان كرس وسط وکنصول موافقين كتير للطقم 
H‏ تطلب في الكل 
دا بسهولة نتفق عليه بعدين 


Tow much do you ask for the whole ۲ 
We can easily arrange for that afterwards, 


* 0 


xh 7‏ فنا 3 722 3 ی ميج قو NT‏ 
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What will you hice Tor your علشان اودة السفره‎ m m 3 pe do not require a spring mallress for. your hedstead ? Ml o 
dining-room ? | بر‎ p رید فرشه سلك‎ 
I want a dining-table and a dozen chairs. - Yes I do; have you a ready-made one ? ' 


5 ۲ عاو ز تر بزة أكل ود ستة f‏ راسي 


? واحده حاهزه‎ Ag اعوز‎ e 
Here is a set of mahogany chairs and a dinner-table 


I will measure the bedstead and make you one. ۱ 


of the same wood that can be lengthened at pleasure. E آخذ قياس السر بر واعل لك واحده‎ 

: مارتق درش m‏ الموارده 9 ١ Cán't you finish it to day‏ ار آهته e‏ كراسي من خشب AME‏ وطاوله من انمشب ذاته يمكن 
n do my best to get it reay to-morrow aflernoon.‏ 1 ا يلها وتقصيرها حسب اللزوم 

IL advise you to take this set. You can't find any better. ها‎ 0 gea اعمل کل جهدي في تجويزها بکره بعد‎ 


P E ش احسن‎ pd د الطقم دا لانك ما‎ x : صحل ان‎ 7 J Î want also some. curtains for the. windows and the. doors. 


عاو ز کان ستار للشباسيك والاوا 
وز کان ستار للشبابيك والابواب also a walnut book-case. H‏ اوه 
uoa uiae — E. 11 you will allow me, I will call at your house to-day‏ کتب من خشب جوز 1 


1 E ۵۱ ۱۱۱۵ o'clock in the afternoon ما‎ measure the 
* Ihave here a red deal book-case which;isnotyetpaih- ^ 


d. You can look at it, and if vou like it, LAvill det ۲ 
ie painter on itat once ; and Sl be ERA i رگ‎ Econ عر‎ a اذا کنت تاذن لي فاي اذهب $2 المارده اساعم‎ 
days. The walnut one you can take now if vou like. — p. دكن قیاس الشباييك‎ all 
تقدر‎ - c pn e cis خشب‎ v rod es ME Ak same time I will lake the measure of the 
-rooms. for the-carpets. 


NECS‏ قباس الاوّد علشان السجاجید 5 pi pi‏ 11 اللي من خشب SOM 228 M‏ داوقت اذا كنت بريد 


1 Xindows: 


: 1 witl : That takes a long time, and as I am in urgent need 
۳ «I forgot to tell you that I require a wash-stand with T BE dones J cart wait ll you Bottes INE 
i 0 a marble slab. ; 1 E Du à c d «ay ان اماجات دي‎ ks REO ۱ 
الوش‎ des, مب رح نسبت اقول لك انه لازم لي كان ( لوغومانو) طاوله برخامه‎ 
I have one here which, I have no doubt, will please. you. 7 


C‏ عندي olo‏ هنا ولا شك عندي lel‏ :جيك 


e dd 
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Have you a. recent publication of the History of England ? 
هل عندكم تاريخ انكاترا طبعه جديده‎ 
eS سيدي عندنا‎ b انا‎ 
سم 3 لف7‎ ES 
مات‎ NS cali 


عاوز کان قاموس فرنساوي مستونی 
Take Clifton's in two volumes ; it is the most com-‏ 


Yes, Sir; we have several. 
What is the. mamie of the author ( compiler ) ? 


Sir Alfred Milner. 


1 also wanl a comple le 
“French dictionary. 


143 
۳: #Dlele and the best of all. 


E 8 
1 خد قاموس کلفشن في #>يرين لانه اکل واحسن کل‌الفوامس‎ 
Ve have also a late and revised edition of the New 
English Arabic dictionary by E. Antoon Elias. 


Er. Ql بده وم حة هن القاموس الانكيزي‎ Jm طرعه‎ ۳۳ Ue 


تیف الياس انطون الياس ( القاموس العصري ) — - 


۳ B n ^ - 
Nat is ils price ? FO 
-— 22) is fhirfy piastres. 


yg x -‏ 5 دا 


AX‏ الا تون isa‏ صاغاً 


7 Cat voir let me have it for UN i pi n * قدر تمطیه‎ 


۳ ny live piustres.2 1 


- is impossible.-Y du would not find this book at any 


seller's, and perhaps it is the finest copy in existence. 
وریا‎ gu us هبش کن وانت ما تلاقدش الکتاب دا عند اي"‎ 
تکون النسخه دي احسن اسخه موجوده‎ 
Moreover, it is against our rule to make any abatem- 
ent, but you shall have it to make you my customer. 


ng‏ [ وزياده على ذلك ) مضد قانونتا أن dex‏ مر یل ولکن علشان 


. ۰ 


tfe‏ کر الک 
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مع ad‏ ووراق 
With a book-seller and ۰‏ 
Have you any English books.‏ 


Yes, Sir, we have, and here is a 0 of et, 
خواحا عندنا - وها هی فهرست كتينا‎ 


books. 


What books have you got 9 


All our books are mentioned 
in the catalogue. 
We have also a good selection of novels by various authors, 


وعندتا ۲ M‏ غه 4 من cM M‏ وین تشن 
Show me what cheap novels you have.‏ 


۱ 
cfe M odo 


I want something for light reading. E عاو ز حاجه‎ 


Would you like to examine this shell ? 


Do you take iterest in 
historical publications ? 

What are the newest books 
you have 


کم الكت ب ]قار یه " 
له‌اجدد ( احدث ( الکعب اللي f‏ 
عندنا کتاب هري عن مصر 
هل تبیعوا کتب مستعملة 


We have Murray's book for Egypt ? 


Do you sell any second-hand books ? 


لا با خواحا دا نش هل اشكلنا 
هن عند قاموس انكيزي n‏ 


No, Sir, it is not in our line. 


Have you an English (0 
dictionary ? 


5 7 Mot 02201 
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s TN 
P" 


ELA 


بظهر انه" اعم كتير It seems to be very smooth,‏ . تكون ز l2,‏ اععلیه لك 
me with the other books in the course of If you intend to write abroad, you will find that. too‏ ما Send it‏ 
thiek; and will have to pay double postage.‏ | شيعه لي مع الكتب التانيه في بحر المار the day.‏ 


OW D, E dv ms: - و‎ 3 27 ۰ 
Let me see a map of Cairo. ( دري خارطه 4;) القاهرة‎ ١ " DP M فالورق دا ما نفعش لانه‎ Vy اذا کنت قاصد تکتب لرلاد‎ 


Have you a guide book to عندلکتاب‌دلیللبلادالیونان666)‎ ۱ e تدفع اجرة البوسطة الطاق‎ 
` [ wanlit with a map. زه مخارطه‎ yel 1 . This will suit you better. ( دا وافقك اکر( أحسن‎ ۱ 
1 Have you a map of England ? Pel عندك خارطه لبلاد‎ f Yes, that is just the thing. دا الطلوب ام‎ "TIS ; 
I can get you a map of London.» آقد راجیب لك خارطة‎ / 12 Lrequire some envelopes also. ظروف‎ & sz کان‎ usd و‎ 
Give me a map of France. l.i à خارطة‎ Qon Jp. ©, yes; we have of all sorts and sizes. 
Do you want it French ? نم بوجد عندثا من جع الاجناس والقاسات راو زها بافرند‌اوي‎ 


i ۱ How do you sell them; by the dozen or by the packet?‏ اعنم > O‏ ا 

Is Shakespeare read nm ابر‎ 7 je PU ل 2 يرا‎ ; aps im bua 

Yes, we are constantly selling it. A تيع‎ 5 LAT ب بار ب - تسم . ر‎ Pani ازاي‎ 

7 سد‎ ۲ Usually by the hufidred, but. you can take a packet | 
is this paper a ream 2-133541 بکام الر ره من‎ | ۲ ۲ Ja Y ا‎ 1 3 

| How much is this pap pope نم لوا‎ B سك‎ JR -Xhieh contains-twenty five. 


Wd ATIS ۲ طب‎ ey سر ا‎ : 3 P 5 ۱ 
Is this a good quality ? 22 E z DAE / X العاده اننا نییعمم اله ولكن تقدر تاخد ر بطه فها خسه وعشريك‎ 
Yes, it is the best. Boo ۱ Those envelopes-are not of the same paper ? 


۱ ا‎ Tr 
I want a small bottle of black inl اسود‎ o عاورفزازة‎ EE — dil te ao MT 
.. Here is a big one, as we havn't got small. 2 ij No, if they were, they would be too dear, but they 

are quite as light. M‏ اهه ) ها هي ( قزازة كبيرة لانه ما عندناش من النوع الصغير 
لا - واذا کانوا من ذات anal‏ یکونوا ode‏ کتبر الكنهم CE mc‏ عاو ز 208 ية ورق‌جواات I want also some letter paper.‏ — 


Do you sell it in small quantities? تبيعوا من عقادير صغْيره‎ 


0 


I also sell pens, nibs, pencils. Do you wish for any 
low much do you charge for E: O E ofthem ? 
3d à quire of this sort ? Y e» لب اال‎ H 1 MEL S i54 رک بان واه ی قاد‎ 
m pono V سس و ار‎ m بیع‎ ov2 
3 5 ۳ 
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I will put a drop of water to it, ميه‎ Aij رح احمل عليه‎ 
Now, I have finished my letter. gue داوقت انا مت‎ 


Please put all my things together and send them to 
my hotel ; here is my address. 


من فضلك حط کل gel‏ و دا بض و شيّعهم الوکانده (dios)‏ 
وهاهو العنوان 
كام يطلع تمن الكل 


1 come to four hundred piastres, ر بعمية قرش‎ c» 


TJ I send the bill with them ? أشنم ولام قاعة الشاب‎ 
Yo, inake it oul now and e al tl ۵ $ Sd 
I will pay vou. دلوقت د‎ nod 
Receipt it, please. بلاستلام من فضلك‎ lee عم‎ 
Lar -- سے‎ 
نم‎ With a Jeweller. جواهرجى‎ c 
Eu 
بر‎ rc 
Bor vor please to show me some w edding-rings ? 
NC ITAPD'UIS! به‎ Jh خوانم‎ us افضلاه‎ je 


With pleasure. Here are some very strong ones and 

beautifully made. بكل سرور- | فضل دول حامدين ولطاف‎ 
es E e 
بعشر بن جنيه‎ 
I wish to have the initials A, B, engraved upon it. 


۸. B. ان نتقش عليه هذین الرفین‎ ag 


For how much do you sell this one? 


Twenty pounds. 


e * 
| How much do they come to? 


BOZ ور‎ 

Give me a dozen pens, and a dozen nibs. i 

ae‏ دستة o»‏ ودستة رش 

I want also one note book, six sheets blotting paper, 

two pencils and a bottle blue-black writing fluid. 4‏ 
الام لي كان دفتر جيب وستة افرّخ ورق نشاف وقامين رُصاص وقزازة 
حبر اسود مايل للزراق 

j‏ ابش لازمك حب رکوپیه 

۱ j4 


You do not want copying ink 9 
No, thank you, but when I am in want I will not. - 
forget ۱ you. 
DISPO E AS ولکن لا لزمني جاه با‎ - ipa rt 7 
May E write a letler in your shop? عكاني ان کتب جواب في دنك‎ 
طبعا ب واهه القلام واخبر‎ 
باللكتبه دي‎ de اقم‎ dai! 1 
dos ras یرود بي شو‎ | 5e 
siis 1. debt "e 
حجمة ا کر من کدا‎ at D 
nai, درل‎ AY 


Won شويّة‎ E 
ec 8 cy اتفضل‎ 
One is too coarse, and the other too fine. 
كتير‎ and, a تخينه كتير والتا‎ e: x 


By all means ; here are pens and ink. 
Seat yourself at this desk. 


Give me some of my paper, please. 


Here you are, Sir. 

Do you want a larger size ? 
No thank you, these will do. 
Only give me some nibs. 


Here are two; ty them. 


It appears that you do not write much; your ink has 
got thick and mouldy. 
حبرك وعاسن‎ od مان انك ما بتکتدش كتير‎ 


ارت 


ب مي ين دوا حي ع لو 7 


3v 


"Mg‏ 5 ۱ جم 198 نع 
١ 3 4‏ 
ds‏ وش 9 E Is this brilliant‏ ؟ That is very easy, I will set my engraver about it‏ 
à‏ أسو<لى السه ) اجره ( ? d -. Will you permit ne to try it on‏ دا سول کر انا آخر لي قاشي يشتعله 
ls‏ رام T mis too large. ab‏ هاتريدش حاجه‌کان ‏ ? You do not want any thing else‏ 
ا ae‏ ار I want a great many things, as I am going to get i It is too small.‏ 
2 
E‏ ی de It does not fit properl E‏ حاجات كتيره لاني married, c2 m‏ 
properly.‏ 
TM ill f 04 ۳۳ m und‏ 
So much the better. You will find in my shop all 2015 Show ; ۳ eder‏ 
و ريي واحد اي MUS:‏ عرو ا تج that you may require. f‏ 
وري واحد ارخص EN Show me a cheaper one.‏ تیر - وانت تلاي في دکاني کل ما يلزمك 
S‏ ای C‏ . 
دا ol.‏ انه F This seems to be very dear. P‏ ^ ور 33 حاق ق مرصع بالماس I want an ear-ring set with diamonds.‏ 
عاوز جوز اساور مرصع I want a gold chain also, as mine is no longer in : ES ib dina A e‏ 
el‏ دول yx de‏ موده Here are. some of the latest fashion.‏ ل E‏ دهب ا صارت موده قدعه fashion.‏ 
E ۱ 1‏ احده PES UNAM : z$ Aca‏ 
أستحدن دا Here 158 ad SIDE Ono. m *f EM AE like this one.‏ 
malebes well Ur 1 aj want to have he bride's name engraved upon it.‏ ور bytes uei!‏ و 
ب ر at pi‏ 
ار دا ade‏ اسم العروسه " m‏ 
ريد ان يتقش سم ah de E. tz duin ۱ vat‏ دا جیل خا اص,وم‌وافق الاساور Mo‏ وس دول 
They are charming; I have a great mind to lake them. 21 "m ba ۹: ir, d will give it to the most skilful‏ 
N ۱ ۲‏ 58 ا و 7 P‏ سین کنر« واحب ان آخدهم 
eel. e eel Mei cip e desque uis‏ غلى Lay them on one side. an‏ 
عن دي كام ؟ x 5 ° Wali is Tues price ot this one‏ شش از ۰ 
E 2‏ فكرك What do you think of this ۳ all E a‏ 
خسه جنیه ونص اس Five pounds and a half, xus‏ . 1 به عن 1 ? pearl necklace‏ 
d‏ لکن It is admirable ; but how much EX Vb‏ 
نقدر تضمن انه دهب ۰ ? to be gold‏ از do you ask for it ? (oe su; ms Can you warrant‏ 
در تأده على قبول الترجيع You can lake it on sale or return.‏ ار بغه وار بعين Forty four Egyptian pounds. E,‏ 
ds EE stay Ka‏ ف الشباله Will you show me this ring‏ - 
HE We have selected ninety four pounds worth.‏ عدي in the window ? PT EE‏ 
احنا هسنا بار بمه وتسعين جنیه * عاو زه علشان الصباع دا I want it for this finger.‏ 


5 1 UT 1 ی‎ 


1 consent to it with pleasure. أقبل دا بكل سرور‎ 
I will write you the promise on the back of the 
receipt, if you like. 
n کنت تريد‎ Ml اكتب لك التعبد على ضتّهر الوصل‎ 
از م۸‎ is a new watch, I wish you to leave it with me 
for some time, in order to have it regulated. 


۲ 
de‏ انا ساعه جديده اريد منك Mr‏ عندي مده علشان اضبطا mil‏ 
۱ 


1 


When will it be ready? حاضره‎ abe امی‎ 
امتی اجی آخد ها‎ 
n a fortnight. بعد أسبوعين . بعد خمستاشر بوم‎ 
If you will give me your address, I will send it to you. 
عنوانك انا اشیعها لك‎ PE اكت‎ B 
أقدر آخدها على التجر به مد جمعه‎ 

عاوز اصلّح E‏ 

معي ساعه عاو زه c‏ وت 
ورما لي علشان اشوف لازمها أنه 


Way havel on for a week ? 


egi wish lo havê my walgh repaired. 


it and see‏ ام نامر 
What réquires doing to.‏ 


الزنبلك مكسور ولازم 
Besides, the balance and the Malos E require a‏ 
little doing to.‏ 
TII set about it immediately, but it will take some time‏ 
c2‏ ابتدي في تصایحها دلوقت لکن لازم ھا UA‏ 3 
۳ تقدرش تصاحها T‏ مده قصيره* 


لها واحد حد ند 


Can't you mend it in a short time ? 


Jet east m ا زر‎ am I to come to take it ? 


- 


- ا هه واحده فضه طيبه 


2 


E The main springs broken, and. it Je new one 


cT 


With a watchmaker. 


ES‏ ساعاني 


I wish to purchase a watch. ار د اشتري ساعه‎ 


Do you want a gold or silver one ? تر بد ساعه دهب او فضه‎ 
A gold one. 


, عاوز ساعه دهب 


Here is a cylinder-watch from one of the best manu- 
factories in Geneva. 
معامل جنيقا‎ s 
I want a good English watch. طیبه‎ aoi Val. غاوز‎ 
Here is a good silver one. 


I warrant it for ten years. لعشر سنین‎ #۶ 5 


JU 
I shall only take it upon that condition: - 


) على الشر ط دا ( الشروط دي‎ NI Juss] d 
How much? What is the price of 1 TE کم‎ 
TU سميتيخ‎ 
) o مر با ببلام ب قد" ابد غاليه ..( انها غاليه‎ 
الساعه الطيبه مش غاليه ابداً‎ 
انا متأكد انك رح تكون مبسوط منها‎ 
Since you will not give it for less, please to write 
down a promise to take it back, if it does not go well. 


جا انك ما تربدش أن تبيم| باقل هن فضلك تكتب لي تعهد بانك lez‏ 
ان ما مشتش b‏ ۰ 


Two hundred francs. 
How dear ! 


A good watch can never be dear. 


You will be pleased with 
it; Tam sure. 


mae 


m 


ww HET 2 QN EX 


div yi د‎ 3 o) 
انیت‎ DP 
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$ can't deny that, but I was ill the last three days. 
لكن اناكنت عيان التلات ایام اللي فاتو‎ ie sif 


ماشيه طيب دلوقت 


Perfectly well. It does neither = iz تأخر ولا ة‎ RAE Ge E 


lose nor eain. 


— [also ab you to giye me 
à key for lhis wi atch. 


ار بد انك sur‏ مفتاح للساعه dE‏ 


تقدر نحط لا قزازه دلوقت 
T PI‏ مس دقارق 
ar‏ ملاها 


(XR ساعتي‎ 


"es, in five minutes. 


Vill you wind it up ? 


5 
34 «| loses. ساعق ماج‎ 
I » , E ۰ ي‎ 
DL much do you want from me ? كام عاو ز مني‎ 
pd 2 ات‎ 
ار بعة و#سين قرش ونص‎ 
ere it is. Only give me the promise and receipt. 


- 


girapstic! 


With a druggist. اجزاجي‎ 


. "The doctor wrote me this prescription. Will you 
make it up for me ? 


ا حکم کتب لي التذكره دي - تر يد تحضيرها لي . 
مکتو به بالفرنساوي - تقدر Can you make it out ? lese‏ 


1: " wer 


| Does it go well now ; 


How much extra do you want ? الساعة‎ le تطاب کا علاوه‎ EL" «3 3 
۲ على‎ f fl (| My brother's watch wants a glass. ساعة اخويا لازمها قزازة‎ 


"t f n you pul a glass in now ? 


^ My watch gains. 
ساعه لها بة ما تحاص ساعتي‎ T ^p 2 A T 


۱ از‎ piastres and a half. 


1 M - pom بس اد يني التعهد والوصل‎ - pn 


Il is wvritlen in French. 


uem Lo dpt 


3 i] Yes, Sir; when do you want it done ? اص امتا‎ ly نم با خواحا‎ 3 
1 عه‎ with you for a ا(‎ xs ايام قليلة (شو‎ zu اقدر اما‎ 1 
1 بآ يد‎ it fov this الدهب دي‎ ael E تبادل‎ 3 : 


— Why not ! Yes I will. ليه لا نع ار ید‎ 


Five pounds and ten shillings. خمسه جنيه وعشره شلن‎ 


I is too much, I can. do without it. Bx will cle 


` and mend mine. It is pretty good and is still useful. 


e Ld مسح سر ساعتي وصاحها لاما طبه‎ lee کر انا اقدر استعی‎ - 
ET wish you lo lend me a watch until I have mine. 


1 


—. Take this. It is not handsome but goes well. 
۹ cub لکما عشي‎ E A زان‎ - ۳۸ 


3 If you call again in ten days. yoü ill find your 


و ح زر watch ready.‏ 
اذا كنت ر رفوت بعد عشرة ايام تلاقي ساعتك حاهزه ر 4 E.‏ 
ی حاهزه Is my watch ready ? E‏ 


1 regret it is not, but if you will call again to-morrow 
you will find it ready, 
انا متأسف اللی ما خانصتش انما اذا حضرت بکره تلاقبها جاهزه‎ 
. How is that ? Did you not tell me that it, will be 
. ready in ten days ? 
ازاي كدا _ انت ما قلتليش انما تخلصع بعد عشرة ايام‎ 


EE 1 1 
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There is your medicine, Sir, with the prescription. 

اتفضبل با سيدي الدوا والتذكرّه E-‏ 
واهه ا لاحات التانيه And here are the other things.‏ 
کمن الكل 


عشرین قرش 


How much for all ? 


"Twenty piastres. 


At the Post-Office. البوستة‎ à 


هل أنت البوسته 7 ? as the post come‏ 
ما هي ايام وصول البوسته 

افق تقوم البوستة 

عندي جواب عاوز آشنعه" بالبوستته 


On. what days does the mail arrive ? 


La p. 
« « « «Jj » '« leave ? 


a hàve a letter lo-post. 
— AXre-there-any-letlers for 
T-,m: by thiszmail ? 


اجت لي جوابات بابوسته دي 7 


"There's letter and a paper for you. فيه لك جواب وحرنال‎ 


۱ ra When did the post éome 9 امق اجت البوسطة‎ 
: - It arrived last night. وصلت ايلة امبارح‎ 
There isa registered letter for you. جواب مورک‎ les لك‎ 
Where are the letters given out ? eu e ds فين‎ 


Here is a letter for you,Sir. اهه جواب لك با خواحا‎ 
Thank you. Answered at last ! كتر خيرك  حاوب اخيراً‎ 
What ! they have not received my letter ? * gl e ازاي - ما وصلش‎ 


۰ . 


I‏ ثم یا خواجا اقدر 
اليا 


T 
2 


1 " فا -کنت فوت بول T‏ ساعه تلاقما حاهزه 
او ز کان قزازة شراب العشبه 
: اذا کان تداز يت p‏ جدید FUP P de‏ 


ij 
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Yes, Sir; I can. 
When will it be ready ? 


In five minutes. 


امتی تکون حاهزه 
بعد خمس دقابق 
مش قبل عشر دقایق Not before ten minutes.‏ 
لازم استی )5&1( 
If you call again in a quarter of an hour, you will find‏ 
it ready.‏ 


Then I must wait. 


I want also one bottle of 
sarsaparilla. syrup. 
]f you have fresh castor oil, you can give me two 

ounces of it. 


rb‏ کرهه 


- ایبات‎ es 


How disgusting ! 


But it is the most beneficial purgative. 


I can sweeten it for you by adding some syrup, if you - 
وسنت اقدر احليه لك باضافة شويّة شراب‎ ۴۳ 


like 


I want a laxative. What do you advise me to taks? ; 


ار د مسهل خفف ب نشور e‏ أنذد انه 

I will give you some pills; you may take two of them 
ata time. 

رح" اذيك حبوب تاخد منها اننین کل مره 

Must I take them fasting ? ? لازم آخدم على'الريق‎ 


No ; before you مع‎ to*bed. لا - قبل النوم‎ 


D eti DA 
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E There i is one in the harbour which will sail for that 
port in a few days. 

توجد واحده في المينا مسافره adl‏ ( المينا ) دي بعد اک وم 
m‏ پر Qui‏ شراعية او j£‏ َة ? Is il a sail or a steamboat‏ 
Jt is a large steamer (steamboat ) that carries about‏ 
eight hundred passengers.‏ 

هی مر کب عار نة كبيره تحمل نحو e‏ راكب 

Will the captain take passengers ? القبطان باخد ركاب‎ 1 


John, can you have for gotten to put it in the post ? 
ست ترميه في البوسطه‎ t e xg 


Oh! no; E put it info m box myself. ب انا حطيته في الصندوق بنفسي‎ 


have got lost. ۳۹ 

T7 3‏ . وانا عنو a)‏ الظبط - من الستحیل A‏ کون ضاع 

I will go and see immediately at the pos! office for | 

information. n4 

U«‏ استفهم نالو عة 

J- cA 5‏ و تېم من البو 

Sir, there ought to be a letter. for me addressed ^ 
* poste restante " coming from Lisbon. 

1 معنون » باليوسطه‎ id جواب من‎ d NS 


Your letter is registered, I must beg you to sign | the 
لہ‎ 


ابلك دوكر hi‏ جوك آن عضي الوصل 


believe the cabins are already engaged, but, to be 
tain, you had better enquire of the captain himself. 
القبطان سه‎ JUI احسن‎ af is اظن الاوّد کابا مشغوله ولكن علشان‎ 
. Where shall I meet him ? ? اقا له فين‎ 


receipt. B What nationality is he ? ? جنسة انه‎ 


and sails under the Egyptian flag.‏ ام وم 


Here is a letter that requires ۳9 te” -answ مد‎ j افر تحت الرانه المصرية‎ m 
John. با حنا‎ Me هو جوّاب لازم ترد " عليه‎ " y» S iin 
۱ vm do you « dins to sail, captain ? انل سا فر با قبظان‎ E امد‎ 
Do you want any post stamps ? . بوسطة‎ gu "mu. „ In.two days: ti 2 
; AF OX) 8 ; In-two c ays ime. Sir. بعد يومين اخواحا‎ 


Will you engage to lake me to Aden ? تاخدن و ماله لعدن‎ a y 
There is still one berth left in the cabin, wildh shall 
be at your service. 


: 3 ا ارق الك و تمت اه‎ Ad 
: : : m لسا فه سر ر فاضى في القمره‎ 
Can you tell me if there will be any vessel for Aden, P^ quy long do sou think we shill beat sé? jx js 25 0 K 2 
this week ? (X sea ? ك بوم تفتکر نبتى في البحر‎ 


انعشم ۳ des‏ بعد عشرة ایام B. -— 1 hope we shall arrive in ten days.‏ تقدر dud‏ اذا كان توحد oq‏ مسافرة EN‏ 5 هذا الاسبوع 
13 


A Sea-voyage ond journey. ق سار البحر ول‎ 


۳۳ PT 5 
5 


T addressed it correctly; it is impossible it should - 


فف ونی i‏ 
x‏ 7 د 111 


۶ انق و0‎ pao 


E You must not forget to provide yourself with a — 
passport. مانشماش اذك تحضر الياسا پورت‎ ٠ 
At what o'clock does the steamer start to-morrow ? 


۶ بسافر الوابور بکره‎ FE 


qu am not travelling alone, I have with me my wife, 
three children, a servant and a bicycle. 


انا مش مسافر وحدي - معي زوجت وتات اولاد وخدام رسكل 
Children under ten pay half price for passage and‏ . 
meals ; and we allow one berth for two children.‏ 


At seven in the morning e^ الاولاد اللي عمره, اقلم نعشر سنين يدفعوا نصف اجرة سفر وا کل ونعطهم ا الساعه سبعه‎ 
What are the fares ? 7 جره كام‎ E | ۰ سر ر‎ ab لکل‎ 
The first class two pounds, the second ۰ What will be Ihe freight 


- [3 
] ^ di - SV و شجن عر‎ 
for my bicycle ? شحن عر في يسكل ) كام‎ iesus 
—A bicycle is taken on the same terms as a third 
class passenger. 


البسكل ناخد le‏ زي" ( بذات شروط ( راكب درجه ثالثه 


الذرجة الاولى اننین جنه والتانيه واحد 


۷ 


MONTI 
Have you a bill indicating the fares and the time of 7j 
departure and arrival ? 3 
7 الا جر واوقات المسير والوصول‎ y عندك قاعه‎ ١ 


-When does the train start ? ام سافر القطار‎ 00 
If you go into the office, you will find a printed 6 A SOLIS ai ten albis رح بسافر الساعه عشره‎ 
there . A اد‎ i 
تلاقي هناك اعلان معابوع‎ casi deus Jai is /- tM ES RR chidh4lie train. رتش الق القطر‎ ١ 
65 5 ilm go so near The engine. 2213 قرب‎ um ما‎ 
1 AL what o'clock must I send my luggage ? لاريم ام عفشي‎ ef wl ۾‎ 
: | B cs cs 1 هد سح ند شان 9 اناك‎ Ss 
It must be here at half past six. You are allowed mul ۲ seat near the door بعر‎ 1 
kilogrammes free of charge and yon must يي - 10 ون‎ Pike tochave my back turned towards the engine, so 
the excess according to the tariff . aslo escape the dad and dust. 
ou ونص - ومسموح لك بعلاتين كيلوجرام‎ AL یکون هنا الساعه‎ e والتراب‎ ES ار بد اخلي هري جهة الواور حت ما حينيش‎ 
: JE pEhear the bell, we are Esas. 1 "o 
التعر رفه‎ — 2 Ax على ما‎ e» enl M 1 3 درو سیخ‎ 1 i gm راحين‎ P انا سامع اجرس‎ ۱ 
— Must my boxes be passed at the custom-house before | E Whata length Herdi is ! dae كن" اه اقطار‎ ۴ 
1 lhey are brought on board ? 1 E Have your ticket ready. e$ a عضر‎ ١| 
هلبم ان الصاديق وت على امرك قدا احشرها لرك‎ E wars: ل ء'‎ 


۳۹ 


He. 


٩‏ از Pe cun‏ ان eff‏ خيمة 
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Bo you advise me to take a tent? 

No, it will only encumber you, and as the season is 

so delightful you will not. endanger yourself by 
sleeping in the open air . 

لالا( نشل عليك ) تلخمك - وحيث أن الفصل اطيف ها فيش 

عليك خوف من الوم تحت آلا ( في الخلا ) 

هل العاده Quel $ € ex ol‏ مقد ما 


١ هل[‎ ib customary ما‎ pay (he 
` camel hire beforehand ? 
f They generally demand a small sum as a pledge in 
advance. 

عادتهم يطلبوا Qa‏ زهیدا مقداماً كعر بون 
احب اسافر قبل طلوع الشمس set oll before sun-rise.‏ نا V should like‏ 
Shall we meet with any halting-place before noon ?‏ 
هل نلاقي حطه ( موقف ) قبل الفشهر .2:122 

توجد لوکانده في dll ) Ml‏ & ( 
نقدر نلاقي مسكن في بيت الشيخ 


wavy linda lodeine al‏ ال 


اللغة !$5 ^ The English language‏ ,- رم 


Do you speak English ? 


adt a‏ الانكايزيه 
Verv little, Sir.‏ 


قليلا جد با سيدي 
انت تعل اتجيزي 9 Are you learning English‏ 
I have applied myself to the study of this language‏ 
for the last six months.‏ 
IAE. TREE onm‏ 
اخذت في درس هذه اللغة مند ستة شهور 


| 3 1 1 7. لمن‎ dur: ^ 
: 0 / 1 s 1160 a hotel in thé. village ? 
3 Jl, اناما اعرفش- لکن هو داعا طلب اکتر ما‎ jJ ۱۳۰ نس‎ ` lage 


| سس‎ the Sheikl/s house. 
7 


و نس ل لا ; 


ف 
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Because it must be shown whenever the officials may 
لان لازم الواحد و رما الاستخدمين ا يطلبو ها‎ 
leal واذا کان بصدف‎ 


ask for il. 
Aud it E should happen to lose it ? 
You would have to pay your fare as if you came from 

the first station. 
aes تکون ملزوم بدفع الاجرّه كانك راكب من اول‎ 
احطه دي‎ e أله‎ 


۲ What is the name of this station ? 


It is Luxor. po ITO 


If you wish, I will direct you to a dragoman. who ^j. 


knows every thing about the Soudan. 
“اذاكنت تريد اوربك ترجمان اللي عرف كل شي" عن السودان‎ 
باخد كام في باليوم‎ 


much does he fake per day ?‏ فا 


I do not know, but he generally demands more than ^- f 


he will take. 


ب هل هو خبير طيب بالسکاك 
He has accompanied many travellers on (he same 7‏ 
v‏ و- " journey.‏ 


Is he well acquainted with the roads ? 


هو رافق سواحین كثيرى سافروا ذات السفرة 
هل قدر جيب لي سرج افرنجي 

— T would advise you lo ride . ME : 
on a native saddle. رد‎ de انصحك انك رکب‎ 
Can you give me any information concerning the 
عض استعلامات خصوص الطر بق‎ a» 245 
. Is water plentiful ? 3 9 هل (الاء ) اة کته‎ 
be ۰ 


Can he provide. me with 
. 1 European saddle. 


: road ? 


ا هت رس و ای من ی ی ی 


TT 


IS 


pie 0‏ اللغه الانكليز به ug‏ الخدم ککانب في بیت تجاري RM‏ من Who teaches you ? ule,‏ 


A friend of mine. صاحب لي‎ ٠ & الصر‎ Aa 

Do you like that language ? اجب هذه اللغه‎ E Such persons are much needed, and I have no doubt 

Very much indeed. كثيراً جدا بالمتيقه‎ 38 E 8 ی‎ de à that m 

What end have you in view in devoting your time | ! 3 ۴ مد عدي ستحعبل کل‎ VALE ن الحاجه ماسه الى | س كبوا‎ 

مدخول مرض من تلك الهنة ۳ : to that study 9 red‏ 

The information to be gained from English travellers — —‏ ما اتك من ذل وقتك في هذا الدرس 

I consider the English language very useful in manya [| ; Jp and residents, i is another reason for my determina- 
respects. عب‎ E, F tion to become acquainted with this language. 

ان الاخبار التي تكتسب من سراح الانكايز والقاطنين منهم داع (JT‏ 4 لاب اعتبر اللغه الانكليز به مفيده جد"ا من اوجه كثيرة 

The English have extended their commerce beyond 3 É^ iil ت تلك‎ T للعزم‎ 


that pf any other nation. 


1 .Lladmire our deter minatton, and consider it 
کے اتکی وتو جارنهم اکن من أي 24 غيرها‎ j^ " y er iL rathera 


3 ب‎ disgrace to.our nation, that it has not sooner begun 
lt puse quite a universal عتوميه‎ Ad ن‎ EU را ره‎ du 1 TE c te-imitate the example of foreigners in acquiring 
Itis spoken i in Europe, America, s qoasi wd mo : 21 مامه‎ Tanguages. to their own. 

اني استحسن عزمك واحسب انه عار على ial‏ اي الا ن لم تتشبه الاجا E E‏ 


of Africa. Zip 
là jl واوستراليا واغلب اهل‎ SS او رو با وامیر‎ ze EN EE ] eei de في تحصيل ات أخرى علاوه‎ 
Moreover, considering it as the language of the most B. * Besides, by. acquiring the English language I shall 
powerful nation in the world, I think it a worthy | E have access to workson all branches of science. 


eto my study. | كثيرة في‎ Gf لاه الانكيزيه عکنتي التوصل الى مطالهة‎ de elis ben 
واقوى امّه في الع م افد‎ del d على ذلك اعتبارها‎ ob; ' E 
vod 1 1 ۱ Ts this language difficult ما‎ acquire ? هل هذه اللغة صعبة التحصيل‎ 
By becoming acquainted with the English language - : Toon : ۰ 
br may be employed as a clerk in a commercial house - 
` or as translator in the Egyptian Government. 


21 27 


1 5 5 tia 0 “o 
There are many things in it which appear difficult at 
the outset, but which became easy by practice. 


cbr e تشز‎ 


IDIOMS & TECHNICAL PHRASES. 


a*Je! كور‎ AU 

مذ كور ( آنا ) قبلا 
A‏ كور دة 

ومع ذلك . اخيراً 
ا 

قي el : e‏ 
مرة واحدة 

x3 ال‎ 

اما o^‏ جيهي 
طول ما . ما دام 
حالما 

Jed‏ . وكذلك 
مثل . زي” 


على كل" حال 


فنظراً اشدة ازوم معرفتها ریت T‏ المتعلم بالتدقيق في حفظها . 
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*. و‎ 
حمل اصطلاحية‎ 
۰ 
'The above mentioned. 


۳ 
Mentioned hereafter. 


—Xs-Tor me.-As to me. 


s‏ "هذه اجل الاصمطلاحية كثيرة الاستعمال بين خاصة الا نكليز وعادمم 


BEST‏ و 


4 بوجد le‏ اشراء كثيرة E‏ صعبة e‏ الاستداء dej le‏ المارسة 
Your ideas encourage me.so much to think I shall‏ 
commence studying it.‏ 
ان افكارتك تشجعنى Lf‏ ان ابتدي b‏ تلك اللغة 


will amply repay all your pains. 
اي انصحك ان فعل ذلك واتعشم ان احك سیعو ض لك کل اتعا بك‎ 


: n Sage ؟‎ VT 116 ۰ 
1 heartily thank you for D de NC [ss اشكرك‎ E » 
^ 


your advice 

7 | After all. 

۱ length. 

conclusion.‏ زر 
All at-once.‏ 1 


*Ns far" as. 


~ 4j As longas. 
„As soon as. 


As well. - 


MT ا‎ As well as. 
اذا اردت" التوسّع في درس الاغة الانكليزية عليك باقتناء هذا الكتاب الفید‎ At all events. 


«RU 


غصباً عن Vo.‏ عن 
عوضاً عن . بدلا من 


ناه ذلك 


من هذا القبيل 

عبئاً 3 

نظراً ال 

٠ 2 —‏ اسب . ستيه « 135 


. فا بعد 


إسيب . بعلة 
etl‏ عن . بالتوكيل عن 
بشرظ ان de.‏ شرط ان. .. . 


Provided that. 


[n case of need. 
p 


TWO 


Li.» «<< [n front of.‏ کان 
In good earnest.‏ بالكثير . على الا كثر 
In my opinion.‏ بالسعر den‏ 
ds In order to.‏ بعد قليل 
presence of.‏ 1 م۳ من كثرة . قوة 
(In respect of.‏ € | 6ب بالتدريج 
of.‏ ماو rrr‏ 
"b Iustead of.‏ بواسطة 
على فکرّه . قبل ان انمی 


In the mean time, 
نام عل طقال‎ i 


x )» » 


T Tiv this connection. 
y jd» vain. odd x j 
In vi view OI. | 1 

: "s du due 10.| 


a‏ آآل 
۱ من Ef‏ 

محا يقبط عشواء 7" بر 
٠‏ في غيراوانه 

43 وقته . في اوانه 
علاوّة de‏ 


۲ „Later on. 


Neder mínd- 3 - 
. Once a day. 
Once more. 

` On'account of. 
` On behalf of. 
z En condition ial . 


٠‏ لصاح . لاعانة . لاجل 


0 
3 
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SE f. ۱ 
رم‎ <<] 
Jum بد م‎ 


لبا . من الحتمل . على e‏ 


3 Any how. 
In any case. 
At most. 
.. At prime cost. At cost price. 
3 By and by. | 
— By dint of. 
. By degrees. 
E By ۰ 
E By means of. 
` By the by. By the way 
D Conformably with. 
1 Agreeably to. 
E n compliance with. 
In accordance with. 


— Ever since. 


To the purpose. 
In addition to. 


. Tn all | probability. 
- In behalf of. 


, 
EL n 0001 1 [| ی‎ SE UNITE XR ut 


jy 


c? o^ ارد‎ 

oU‏ طينة 

اعلى من المادنه 

e‏ من البوصة 
كالشمس في رابعة النهار 


مذى الصيف . القضى الصيف 


دخل الشتاء . حل" الشتاء 


عاطلها من نوم الى آخر 
عضبه الكلب في ذراعه 
N‏ استصوب Sy.‏ 

سال عن ze‏ 

اعزمه على الغدا 


الحيلة دي ما تنطليش علي 


» 3-907052 15 


لا فاندة من ذلك . دا ما ينفعيش 


هو ماه في في عم الجغرافية 
حتاج - زا E‏ شلنات 


حيلتك فاقت الكل 
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As cold as ice. 
` As drunk as a lord. 


As high as a mountain. 


- As lean as a greyhound. 
As fal as a malch. 


۳ [38 clear as day-light 
فلان‎ 


1 HAS quick as a flash. 
ub. MN. ما‎ 


T As all as a giant. 


E / 7 Bummer is over. 
"PING - پس‎ 
ان‎ eta 2e واه‎ 


ri‏ روش .الوا 
qa‏ دج 


: T Hepuls her off from day to another, 


inter sets in. 


— € 7 Wi ry مر‎ The dog bit him زعم‎ the arm. 
Ear -—ÁÁ iia 1 Tn nof approve of hiis dinduet. 


ambas‏ , والاختصار 
سس تور adim ra‏ 
و Lee.‏ 
E‏ 


„| Ican't swallow thal. 


Ee asked affer your health. 


fim; 0 dinner. 


If hind s6 green as All that. 
P اسود مثل‎ 
اميل الم‎ 


و ایض مثل (اللن )الد 
2d ` f 1I badly want five shillings.‏ 7 7 ( 3 


رقص من التزاب 


'That is of no avail. 


He is clever at geography. 


Your trick beats all. 


C Rm 


As red as a soldier's coat. 


On my responsibility. 

On the contrary. 

Pay attention to. 

Ready made. 

Ready money. 

- . So and so. 

1 So long as. 

1 Take your time . 

E انا‎ 15 to. say. 

1 To the effect that . 

1 The right side . 

۰ The wrong side ۰ 
Upside down . 

1 Upon the whole . 

Vice-versa . 

With respect to . 


As black as coal . 


As white as snow . 
—. As yellow as a guinea 
— As cheap as dirt. : 


13 ا كدر : ۱ 

بلزمك ان تعتني باك ou iust lake care of. your books.‏ : ۳1 ذهبت ادا لبلاد الا نابز 
كان راح He almost drove me mad. P‏ .اما ا الاهرام 

et 1 Business is dull. الاشغال في کساد‎ 
افلس من طنبوره‎ T. They laid hold of him. TTD A 

y^ N هذا‎ [ Does this man let out horses ? هل هذا الرجل بجر خلا‎ 

Gb on with your work. eds TO‏ | لود بيسن 

اركب هذا الخصان de ER | 1 Jel on this horse.‏ هذا العمل 
fish to get rid of him. iA, aad; je‏ مر ai‏ سبيله 

ded‏ في طرفة عين n. LE He got there in no time.‏ هدر تضمنه 


ue ce کلب‎ ۲ Get up quickly. حلا‎ d Ne tel 

eS has 3 1 d | We got trough the hedge. هررئا من وسط السياج‎ 
ug حتمل‎ od drunk last night. سکرت امبارح بلایل‎ 
1 sal لك عن‎ eel لوسر مم گم اقدر‎ allmy books away. فرّقت کل کتي‎ 
«s Sm Jd E doctor gave him up. مته الامل‎ ce الطبيب‎ 

m I. gave üp leaching. ele Qe club‏ ر عي 

1 9 J^ ديدي‎ dra phis! is-hosy 4t is done. AM. هكذا عمل . وهذه كيفية‎ 
cu 1 dedi lam in a hurry. ستعجل‎ Ul 

انت پترفم . انت آخذ في النحول You are growing thin.‏ | خد عن الطر یق 

اطف Ead Blow out the lamp. Put out the lamp a‏ لي آن ادخن 

اطوى طبر برنيطي s The wind blew off my hat.‏ اتسح ا آن امح 


EI did not pack up my things. « gel im ما‎ 


vea G5 


۰ 5 


NOE 


TIlave you ever been lo England ? 

Have you ever seen the Pyramids ” 

— Hecalls me names. 

He is stony broke. 

It does not concern me. 
The child cuts his teeth. 
You dare not do it. 

He was set free. 

۱ Can you bail him out ? 

` The dog barks at me. 

I can't put up with that. 

J have no patience with this boy. 

I can't help laughing. 

Fill up the glass. 

He goes on badly. 

I held out my hand to him. 
What are you hunting for ? 
Keep out of the way. 

Do you mind me smoking ? 
Does the lady ohject to smoking ? 


: Light up the hall. 


i $-^ y 


قرأت کل القصة 

1 سحل الا خر 

ارغ صوتك 

ساظرده 

انا خاليشذل . انا دون de‏ 
pm‏ 

قشم هذه الا حة 

آعصر هده اللیمونة 

e)‏ هده الکلمة 

ارفع هذا dil‏ عن الارض 
gels‏ في کل js‏ 


ایت عل تقر 
هدموا ۳5۹ gn‏ 


gm o 

fam goo Aa هذه‎ 
قراءة هذا الراب‎ Jl 

إخرج لسانك 

ليه هر بت 

مق ترجعهه 


إجاس منتص 
13 
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4 LI 


- I read the story out 
- Hear me out. 


Speak out. 
` I will turn him out. 


I am out of work. 


7 My skin peels off 
f Peel this apple. 
[ueeze out this lemon. 


Scratch ouf this word. 


be what would be. Come what may.‏ اما 


Pick thát pew up. from the ground. 


his fingers in every pie.‏ تس 


| m have pretty nearly finished. 


1 hey pulled down the wall. 


„ Put your coal on. Put gn your coal. 


That matter pul n me oul: a great deal. 
Put off reading that letter. 


Put out your longue. 


۲ Why did you run away 7 


When will you bring it back ? 


ع 


/ » اعامله دون تکیف 


up properly.‏ او 


PIN e 


E 


He broke out of prison. 
A fire broke out at 10 o'clock. 


The engagement is broken off. 


هرب من السجن 
شیّت نار الساعة عشرة 
E am MN ;‏ & 
٠‏ إنفضت The meeting broke up. icu‏ 


Are you off now 9 ذاهب الان‎ cul. ci. رام‎ 


T‏ | افد ( افتح ) شمسيتك 
نا متحير جداً 


Put up your umbrella. 
I am quite at a loss. 


P me‏ من العضب 


. وع لي من فضلك 


He lost his temper. 
Make way, please. 
I make free with him. 
11 is made 1p of various elements. Ad: عناصر‎ d. pas id 
Make out the bill. قاعة اپ‎ ej -"- عة‎ r$ / 
I can't make out that word. رت« افهم الكلم ردي‎ 

ol Ux‏ اکد من ذلك 
(e 2) i5 á Yi‏ 


LR. "2 ری ال‎ f 


You must make sure of that. 
Mind your own business. 


Tf costs Iwo pounds odd. 
Il costs a lille above two pounds. 


Take o/f your boots. 


6 تساوي aem‏ وکسور 
ji‏ اقا جزمتك 


نت احسن Ne‏ منی 


۲ وداعته التهاردة 


- لي كيابة لموناده 


I saw, him off to-day. 


Pour oul a glass of lemonade fov me. 


. What is the matter with you. 


` You are better off than I am. 


a wow ا‎ 


PE Oe VON TS 
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1 I sat up late last night. سمرت وخري امبارح‎ 


P We dined on eggs. m las 
` He deals in books. الكيتب‎ d 
E. ` Strike me a match, please, elu ولع لي كبر ته من‎ 


ول" الدخول . قل" الابراد ۰ The revenue falls‏ | 


f They fell out with one another. 


1 


تنازعوا مع بعضمم 


am afraid. they. will come to blows. انا خایف من انهم بتضار وا‎ 


fired at a nice bird. (ضربت) اطلقت على عصفور جميل‎ 
The cat flew at the rat. هجمت على اافار‎ al all 


3 took him by surprise. "ato. جيت له على حين غفله‎ 


CP 0 n :‏ ب 
هذه الشجرة ابتدات ان 55 This - is pulting out fresh leaves.‏ 1 


- 


oe ؤتافيت‎ L 


r7 do you*get on viti your son ? انك‎ e کف حالك‎ 

-— 7 ر‎ 5 
2 Hel lives in a perfect slum. سا کن في عل ردي للغاءة‎ 
1 akeAmy werd far lit. صداقني‎ 


- He took advantage of my absence, نمز فرص غياني‎ 

E ما اقا‎ coe here ágain. A, الى هنا مرة‎ a SECOS 

افتکرت انه خالي 

افت السیب d‏ کل ذلك 

هذا زي قدم 

قلعت ( طبر ت ( له Que‏ 
Dm‏ 


I took him to be my uncle. 

| It was all through you. 

"That is out of fashion. That is old fashioned. 
LJ 


I knocked out two of his teeth. 


ecd ۲‏ كل النحان 

desit z-‏ عبل . عسکت حبل 

He stole away in my absence. غايب‎ Ub ) فلت ۳ هرّب‎ ur 
LN 


T Gather "p the ای‎ 


2 - م انتجر‎ 4j gi و‎ E ` 


N 


Isat up late last night. 
lis brother was brought up iu London. 
.. He bought up all tobacco. 
. He bought over the witness. 
3 -. He bought off his friend. 

He is charged with theft. 


سهرت كتير ليلة امبارج 
d d y : tid‏ لندره 


' برطل الشاهد 

| افتدى صاحبه 

موم _لسرقة 

1 can't stand the heat of this room. 2 اطق حر هده الا وک‎ ja 
Tcaughl at a rope. 

Do it, I will stand by you. اساعداك‎ Ul, عله‎ | 


This will come ما‎ nothing. a> منه‎ dez c yi 


He cries up his goods. RE qu T Cox 
He cried down my book. det طمن‎ 0 
.. You always run down my work. دام‎ d Iz] cu 


He committed suicide. 


5 Rub o/f the mud. 


a‏ الطين 


2 out this word. هذه الكلمة‎ E 
5 ` Rub down my horse. dla uo 
Scoop out this pomegranate. و اط هذه الرمانة‎ 


امح لي ان اوصّاك للببت 
اینك Ue‏ يطول ( بم ) 


. Permit me to see you home. 
Your son shoots up. 


CERTE. 


حجر E‏ 
ولد عبيط 


۱ رجل غشم 
: قا ad,‏ وانا ذاهب الى cJ‏ 


ec ine ^j‏ على ذلك 
وافق 1 ass‏ 

S de انفقنا‎ 

و ته على هذا العمل 
العاصفة قلعت الشجره 
ی انوك 

X. x‏ عيشتك الماضيه 
e‏ ان حافظ على مقامنا 
ما قدرتش اقنعه 

fole d 1 


لك عندي عشرة قروش 


غاعات GA dá de‏ قرش 
الامتحان رح يكون اجمعه الا 4 


انى لك ( ايم ) انتجاح 
اصح با جرجس 


بار يني ( ليتني ) كنت هناك 


lv yielded. wp the citadel. 


Ebo dudo? و‎ 
1 


A green boy. 


. Hang up the picture. 


le has been 1p since 5 o'clock. 


5 


1 خی من الساعة خسه 
EES soft man.‏ ۰ 
lá‏ بتى لك قد ابه صاحي 2 Hw long have you been up‏ 
JM : n1 met bim on my way home.‏ تقلبات كثيرة Life has many ups and downs.‏ .. 
(ne m ۳ They agreed on that.‏ شرف poe iy Word;‏ 3 
rs 1‏ 3 7 
iu ff . / He agreed to your proposal.‏ 
em ۶" r—‏ ري عند ما أرى My mouth. walers at the sight of pickle. J|‏ 
ve agreed for the price.‏ دور Wind up your watch. kel,‏ ! 3 
blew him up for this act.‏ انت تكرت امور لا طائلن You stand upon trifles. le£‏ - 
The storm blew down the tree.‏ 1 
We went fo his house lo cheer him ۰ SENE ias / 3 3 T 1 2d E‏ — 
Sallap sour father.‏ دم رمه ينه طة واحدة H knocked him down with one blow.‏ - 
gan | YOUr past | life.‏ اقتا s‏ امن |" رح xm E e‏ 


ES الوك ممع این‎ tà 
PI و‎ fiios pervail on him. 

cM 
-7 Af و‎ p p 


b به الکیره شاغلة عاد‎ EI هلاه‎ E E 
Seul! أن يل هده‎ dil ۲ 
خادمي‎ nm 

انتظرق باكر 

fae ede سار"‎ 

اراه بزداد ud‏ كل بوم 


E —yém 8 mul Keep Up our dignity. 
He is taken to drinking رار‎ 

. How 9 do you owe me ? 
npe 


I will take down his pride. 
P TP oke you 10 EE 


This big table takes up 
much room. You have done yourself out. of 12 p. t. 
The examination will take 


Can you take out this stain. 
X ox 1 ۰ pu» next week. 


m TI wish you luck. 
Wait for me to-morrow. 
Get üp George. 
I will call à» you to-morrow. ۱ 
; I wish I were there. 0 


This child is always hanging about me. 


"I see him wasting away daily. 
L4 


` [I will turn away my servant. 


3 


IO Te 
ان الفرصه ان ل تتهزها غصصّه‎ " 
ان کنتم اخوات اتحاسبوا‎ " 


١ - Make hay while the sun shines. 


ش في امكاني 


veckonings make long friends.‏ ا | الکتیب 2 تبعد ميلان عن هنا 


Fine feathers make fine dirds. 


انس البوصه تبق عروسه مد ادك 
طب الره على شما ee‏ البنت لامها eee : - Like father like son.‏ رواسا 
افك نا القعط حانا Talk of the devil and he is sure to appear. à‏ 4 بيقذب الکتاب 


- 4 good workman does not quarrel with his tools, ل برج ل هار‎ js bla 
Too many cooks spoil the broth. 3,5 في الرکب‎ o5; 


n 


Elie absent parly is nol so faully. E الغايب‎ 
احنا في التفكير والله في التدبير‎ 
ساطان‎ E d انو جعران‎ 


وقت البطون تضیع العقول 


Jan proposes and God disposes. 
á iu س يسمت‎ 


7" Every cock is a king on liis own duughill. 


: الام‎ stûmach lias no ears, 


abbey.‏ امنا 
الحيطان لما ودان W. ls have Cars.‏ 5 ان now e "i‏ مبار 
: ) وکوک ادل ^J‏ 
LEM‏ لح jo E > Don Feduntryour chickens a‏ 
تقل فول حتی ,صير ي الكو iz 3" before (Hiey-arehatehed:‏ ہے 
وير 


الفروص من التعبان من الحبل حاف dreads the fire.‏ ی تلا "he‏ 


قفر بلا دين هو ell all‏ 


He that gets oul of debt, grows rich. 


— r^ 


ER tre is "ache "by its fruit, تعرفومم‎ ex من‎ 


Spend and God will send.ılll اصرف ما اسك ما‎ 


- *- Grasp all lose all. الع قل ما جح‎ 
د اليه‎ a pet Ê -— As Vou make your bed you must lieonit. على قدر ساطك مد رجليك‎ 
ما عن‌الرء لا‎ wlfo love® me loves my dog. لأجل عن تکرم الف‎ 


 Idleness is the key of beggary. الكمل مفتاح الفقر‎ 


كل جدد وله لذة 


ی ع 


امثال واقوال متعارفة 


Familiar Proverbs and Sayings. 


B gn is kom by the company he keeps. تشلوسل عن قر ينه‎ 


8 عت‎ 
Ew Codi 


dn 

E It is not within my reach. 
` "The ehureh is within two miles from here. 
` Stretch out your hand. 
He took to his heels. 
— He turns over the book. 
— He stays away much. 
— Heisslow at his work. 
I rejoice al your success. 
— Note down what I tell you. 
` TLsmiled to myself. 
(.. That is no concern of yours. 
— | had no sleep last night. 

Though they be at the end of the world. 
E 


Embrace the opportunity. 


y 


[ 


poo of a feather flock together. 


| Novelty gives pleasure.- 


» 


uu IGNES JI EAD 


Beating one to frighten another. الکلام لك با حاره حتی‌تسمعي با کته‎ ٠ 5 '" LETTERS, 


Where there is nothing, the king E. 5 M ۱ 
loses his rights. : Ii من ن البلاط‎ &J ابه ياخد‎ 3 EE 1 PETITIONS, BILLS & NOTES. 
A fiend i d is a friend indeed. | ۱ T 05 60 

: n 3s iu need is a friend 0 لصدرق لوقت الضيق‎ v oW X PET ور اباك وعرضصالات وكبيالات‎ 4 
Extremes meet. VES 
No joy without annoy. ما فيش حلاوه بلا نار‎ " 
No gains without pains. الست ندون مب‎ ١ | 


Little and ollen fills the purse. من القليل جع الكثير‎ ai ff PEGE PA PSI beares d boo 34, 
Poor and content. is rich enough. القناعه هو الغنى التام‎ c st j^ 


: / and, obe, ^ gre VN 

Quick thoughts are slippery thoughts. اک کی ك في العجله الندامه‎ ol week, an "2 5 

1 gq عدم‎ is عاائط‎ but bears sweet fruit. حاو‎ 5 yn 3 اول الصبر‎ ۲ "my sho. ohio 67 7 7 oul you pow 
Opportunity makes the thief. &3£ ولا‎ e صا حبك‎ t م‎ 0 : ۱ zi eur frend. 


ebenng‏ ب 


اا عمل 9/7 || 4 [e‏ 
1 9 


As you sow, so shall you reap. —— mir m - 

By others" faults wise men learn, r^ P ss Jen O^ 11 48-0491 r^ raheem 
— Adversity tries friends. عند ااشداند تمرف لاخوان‎ 
p 1 Who fears God. needs not fear the world. ماب اسان‎ D AT m JA o ۱ iem عزبزي‎ 


Ar dj id‏ ل ذم 


Es ون‎ Qa de الذي اعرته لك‎ S 3 الرحاء رف‎ P. 


` بارحة ما صد هك‎ M dea التي ما‎ E 


۱۹۱۵-۸4 ابراهم 


T 
dime in trifles. I hope to hear better tidings about vou P 


xeu eiu 


22308 : 7 
Alexandria, 20th June, 1915 E 


Cairo, 18th. June, 1907. 


0 


y My dear Father, Ew ie Son, j 
You will be glad وا‎ know that the holidays 5 h Your letter dated 18th inst. to hand. I am ex- - 3 
- next Wednesday. I have taken the first in تس‎ ۱ 5 tremely pleased to hear about your diligence and good - 
. and second in History and also gota valuable prize | ` conduct. I must advise you to persevere with your 


for Writing. 3 B. 3 | studies dày and night, and not to lose your precious 
One of our school fellows invited me to join | 


1 — him in making a short journey to Upper and Lowef- 
b Egypt; will you kindly allow me to go with him ? 11۰7 

you consent, I shall be much AEN, to you ; and T^ £ 
- shall of course, take much interest in seeing the ancient: V7, 


| Ihe coming year. 
As to the trip you propose, I willingly grant you 
at privilege, provided that you join a good com- 


di 1 : j » لكدي‎ Janion and not take longer than a fortnight. 3 
E ` temples found there. I am, Sir, M ا‎ Your loving father, 3 
E. uo son Andrew. a 
, eorge: 5 e 5 
" AU MEM ry IW لد ب‎ - Varo jog v الاسكتدرية في‎ 8 
1 7 E 4 
di 1 y » ; jl ولدي‎ p. 
E « العزيز « اترم‎ eS » حضرة‎ ( 4 n c pes : 7 i 5 2 0 1 
ان ایام‎ $e. ميوت الاحترام ادي ( ستسرون عند‎ CE) 1 مس انس‎ p Xe loo ري وسررت‎ e e we 3 
اار اضیات‎ d ترتبي فالاوكل‎ ul. اد‎ sls الار‎ ex yao je 7 f 4 تیلم‎ opi de انص<ك ان تواظب‎ ju 6 ك‎ rs d 
(00 وی زو وان مر ]مر والثافي ةيفرعم بارخ وزد على ذلك الي نات جازة نين في فن الط‎ mel E E M. 
- die المدرسة‎ db, يغرب ب عن عم ابوتكم » ان احد‎ EET dps 2 ET I NC ede [werd al um اما من جهة‎ . e بارا ا<سن من‎ 4 
E va ا صجبتهتي سياحة قصية الى الوجهين القببي والبحري فهل تسمحون‎ e ” ا طيب خاطر بشرط ان رافق احد الشبان الافاضل وان لا‎ 4 
2d | j ١ n ۳ LJ 
: a من‎ [Pn d 3 [e تم اكون‎ Den ob. An والدك احب 1 ا 0 اذهب‎ . QUE Acn, کون‎ M 
* Eu $4 as اندراوس ۴ 5 4 للع ید القدعة الموجودة‎ 


۳5 چرچس‎ ical CE. X3 : . 


mags. A 


۲ pe || لعاف فهوی الى الاسفل ولا اقم وأجد فاقد‎ uma وهو ولد‎ ٠ 
هھ عن قريب‎ Als لي الامل‎ 

ارجو ان تعاميني وقت قدومك لي E‏ وا تفي 
سلاعي لاخوتك واخواتك ab‏ اي صدقتك الخاصة 


3 


1 Damielta, August 2nd. 1907 
0 te Mr. Joseph, 
] have just received the letter that informs me of 
yóur marriage. I hasten to offer you my most sincere 
congratulations, and hearty good wishes. May every 
| year of your married life find vou happier than the last, 
— Brom my inmost heart, dear Joseph, I say, God 
bless you and your bride with his choicest blessings. 


7 


1 4 


pem e Ever your warm friend, 
— ل ل لہ لم‎ Andrew. 
E, - f. ۱۵۹۰۷ اغسطس سنة‎ v دمياط في‎ 
1 - t - 4 


عز رز ي وسف افندي 
و رد لي خطا ؟؟ الني" هرانک السعيد ول رم ا اکا * 
lel»‏ القابية $a‏ واؤمل ان oss‏ کل سنة من سني حيا تك الزوجية 


8 
E 


امعد من ساقتها glo.‏ با عزيزي وف ادعو الى الله - تعالى من 1 
الفؤاد ان ببارك؟ وعروسک ee‏ ابرکات Qe‏ اي على الدوام ۰ 3 
ee »‏ الس £ 
t‏ اندراوس 


Some. ۱ j 


03 fell to the bottom. When picked up, he was uncón-— 7/۷ 


3 - 
Give our kind regards to your brothers : and sis-^- x 


۲ 7 
P "Yours dlc tioxjtelf, (Uk 1 


O 


Beyroul, 25th Sane. 1907. 
"My dear, 


: 1 Our holidays, so oa looked forward lo, ni 
at last and I expect you to pay us the visit you so 
faithfully. promised at Christmas, I assure you 
لا‎ all be delighted to see you. 
E `“ A sad accident happened here yesterday. 
b boys were climbing the rocks in search of birds'nests. 
| One of them, a bright little fellow, lost his footing, aud. 


4 scious. I hope he may recover soon. 


` Let me know when you are coming, and I will 
meet you at the station. 


lers, and believe me, 


Lulu 


Xo. va T rry 
۱۹۰۷ pu Yo وروت ي‎ 


ACE Ay لا‎ s^ ii 
۱ فررخ الصبر فازجو‎ je ام المسحة التي كنا نننظر‎ Le حلت‎ ad 

ux‏ آفي : ما وعد تني به في عيد الميلاد ومو زارتك انا . وا sl‏ کد el‏ اا 
aeo‏ في غايه الابتهاج .بقدومك E‏ 


قد حدغت عندنا البارحة حادثة مكدرة للغانة وهي اند بنا كان pin‏ 
الاولاد تسلقون الصخور للفتدش عن اعشاش الطیور وت قدم لقا 


و ^ .24 طلست 0 كعم Sh‏ رای ی 
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Assiout, Egypt, 


Su e 34 شارع مس‎ 
June 5th. 1915. 


في Y‏ ونيو سنة ۱۵۹۱۵ 

. حضرة ge‏ الخواحا حيمس ستيل باسيوط : 
; — امرك ارسلنا S‏ وم تاره بالبوسطة 3 ple outs‏ من 
۱ احسن نوع ولنا الامل انها ستصلکسالة وتوافق Us. $45 A‏ بكل poe‏ 


Gentlemen. 7 
Please forward to me, at your earliest هم‎ 
venience, 5 boxes best soap, same as sample for- _ 
warded a few days ago. 

Yours faithfully, 


James Still. 
Massrs. John Tod & Co 


5 Moss street, Greenock. 


١ Dear Sir, à :‏ حضرات الخواحات جا طود وشر كاوه الحترمين 
اص For the first a in : 1 ek‏ محر نوات بشارع 0 رة ه 
y 3 3 g ompial 3‏ ۸ 
with your house, [ am obliged to com]‏ اوجالن ci» d Wy‏ فرصة lx‏ صنادیق صاون من احسن B‏ 


jd ty of the goods forwarded to me by the last — - 
الامين‎ Her prr ار تارمن بضبعة‎ as - ied 'Théy were so imperfectly pae ied that much ; 
یت جیمس سیل‎ ^ 7 / 4 of عظلم‎ .erockery was broken by jolting together, 5 
BE SA ا ل‎ NE. ا د‎ the-finer kinds of glass and china are much 7 
5 Moss Street, Greenock, 7. e, Hi^ inferior lo the last sent at the same price. [ am re- 
June 26th 1915. luctant to offer the goods to my customers, and un — — 

James Still, Esq., Lu AFI -Jéss my-order رصق‎ be executed more elfliciently, I 


Assiout, Egypt. shall be compelled to send it to another house. 


ES Hoping to hear from you soon, 


i 7 r 5 3 ی‎ 

* [naecordance RTP esteemed order, we have . I am very truly yours, 

. today forwarded by mail, 5 boxes soap, best brantl. 8 ۱ E- 
سيك‎ 1 

— . We trust the same may reach you in pod con- 2 بر‎ * 
k 

dition and give entire satisfaction. 


27 


5 ٠ Respectfully yours, 


John Tod ۰ 


E S ار‎ "- 
1 


E! U* جر‎ E: 
m المرسلة‎ Mol cy للشكوى من‎ fus اي متاسف للغاية‎ 
بوابور الوم‎ ۹ ^ua jl الامل أن الطاب الذي‎ d ولكن‎ lj و‎ 


ا ی راک 


E E E ANE eu Bod ادنى‎ add E 
۲: لا تقضى جيداً‎ gb لزبئني فاذا كانت‎ del عن تقديم هذه‎ er فاني‎ 7 | ۲ 
1 Ne ان اطلمها من حل خلاف لک وها اي في انتظار رد‎ gi 
اخلفن‎ Aa | ١ 


ان افوّض كل ثي“ للكتبة في وقت كانت فيه الاشنال اکثرمن الماهة | 
واني متأسف بلا كثر لانه لبس lb‏ تشع حضريي؟ الذي وجدته عل ‏ 
المكتبة عند رجوعي الى اعمالي بل غيره ايضاً . هذا واذا کم تردون p‏ 
البضاعة التي ارسلها لڳ كني وتخصموا وامن حسانا مصاريف J7— 335)» Jill‏ 
os!‏ متا ل واني ab‏ بأن غاطة "S N Li die‏ معاماتک .واي 
اما السيد العزيز عسو بك ual‏ 


Dear Sir, E p 


I much regret that you were obliged to complain 
of the ۳ and imperfect 0 of your goods; ل‎ 
but hope that the order which I have dispatched. by. 
lo-day's steamer will prove satisfactory. — د‎ £L 


#1 Gentlemén, - 


A dangerous attack of illness, which Ts j 


me to my room for three weeks; compelled me ! pec Mss : Zoe 
3 mp d مس‎ s Having established a business here, which is 
—. trust every thing to my clerks, during an unusually 


rapidly increasing, we are desirous of opening an 
fod with your house. We should be happy to 
;receive. from. you a list of your goods, wilh your 
” térifis of trade, etc. 


busy season. 32 2 


Your complaint, I regret to say, is not the only, 
one I found upon my desk on myreturn-to business. 
If you will return me the goods sent by my 
3 * clerk, and deduct from our occount the expenses. of 
. carriage, etc. I will eel obliged. wol 


Y 


Should you feel willing to make an arrangement , 
with us, Mr. John Lee, of your town, will give you 
'any P information desired with regard to the conditions 


'Trusting tha ERS will not cost«me your of ous affairs. Hoping to hear from you soon, we aré, 
ondge, : m, my dear sir, Yours faithfully. , 
^ ۰ ۰ 
ES Yours truly, d 
. 
5 O ° 5 5 


STR‏ ی ااا 0 ب 
ET PARC SA Erf 10 ^er. ۳ rd :‏ 1 
N‏ * 
حضرات coe ll‏ اخترمین * 

1 بسرعة فاذلك نرغب في ان‎ E Se ها اننا قد اسستا هنا‎ 0١١ 
EL ارسال‎ Le و تکرمتم‎ [n مع حلي ونکون مسرو رین‎ m 1 

٠ *‏ البضائع التي عند وشروط؟ اجار بة وخلافه . واذا كتم تريدون Mol‏ : 
3 4 8 معنا el‏ حنا لي القاط TUN SEEN‏ زر دون مە رف حخصوص 3 
Dua des HH E.‏ واننا في A‏ شظار الرد حالا" e‏ وڳ الامين E‏ 


¥ Londo. 


— Gentlemen, : 
Your favour of the 10th Inst. received. We 
should be pleased to open an account with you upon 
our usual terms for the trade. 

Any order with which you may favour us will - 
be promptly executed, and we feel quite confident, : 
* satisfactorily. 


We are, gentlemen, 
Very truly yours. 
Dear Sir, CEO am 
We are referred to you by Mr... and we shall - 

` lake it as a fovour if you will kindly let us know iC 
. this gentleman is thoroughly respectable. and trust 
worlhy for reasonable accounts ofcredits. 9. T A : 
Thanking you in anticipalion, 37 ۳ 
fully Jr 


dod 
الحترمين‎ coeli حضرات‎ 
[28 es cs o be Cua الجاري‎ Ve e وصلنا جوابک‎ 
mui. [5 alis L 7 gabe الجا امور‎ Nee 
- Yours faitl 


ino, Set ےا‎ 
. سم مصر‎ - 
سا بت ند ل‎ c TEES FGcstlkmen, 
: D E جنات‎ zi s f م‎ Kindly send me, as soon as possible, the fol- 
 نروکن ولذلك‎ feos xe p) od à. 2 an آلينا‎ ٠ تت‎ , lowing goods: : 
۳ N v: تم إن‎ «sl خاک‎ > 1 piece (40 yards) black cloth of good quality. 
۱ EG D ES 5 d pan 1 dozen ape-bordered handkerchiefs, at about "10d. 
E مز ید تشكراننا سافاً‎ p و اتام‎ xu fede على دين‎ "gii 38 pairs No 7 kid gloves, light colour. 
Eo 4 gi fi e If yog will be kind enough to send, also, some pat- 
1 ۰ , terns of good white silk, width and price, I shall fe&l 
3 obliged. ۰ ۱ 1 
7 a 7 5 " 8 ۰ ۰ e et 
۰ ۰ ۰ ۰ ۰ 


DEE BSE 
ارچو ان ترسلوا لي البضائم اي ناما ا ع ا ول ا‎ 
ولج افضل‎ ON ی مرع ما‎ 


عدد 


ه کتب « جوابات انکلزية »مرف مذهب د ۳ب « 
Y‏ » «سلةزھور » E SELES‏ 


Y ^ ^‏ ۱ ۱ توب ( بارده 5 ) جوخ اسود عال 
3 1 3 ۱ دستهة" منادیل حرف مثني عن الواحد عشرة cV‏ 
To The Director General,‏ و | ۳ ازواج جوانتیات جلد جدي لون és‏ كرة ۷ 
Sanitary Department.‏ ۱ 3 ۱ واذا pe ue es‏ بارسال بعض عينات n T‏ 
Sin '‏ 06۲ :_مع ذكر العرض odo‏ كنت لي من الغاكرين / 
I have the honourto acknowledge the receipt of‏ سر 


7 ا 
point. "‏ ما Sir EK EES, UM j your last letter, and, in reply thereto, beg‏ 
Enclosed please find £ 1.25. 6d.. for which kind- out. that the street No. 3 is a constant danger lo the‏ 
ly send me, per return of mail, the following books : publie health. I, therefore, request you lo give such.‏ .- 


۲ ۱ NUS £ 35 رم ۳ س‎ Orders as you may consider advisable to prevent 
5 The Wide Wide World (Gilt Edges), 13 2 6- M. j 7 further complaints. 
X t d FA Ges 4 سم صر‎ - 
` 9 Basket of flowers (Red Edges) ") ۲ j 2 زج لم‎ I have the honour to be, 
: £09.72 JS للا‎ Sir, 
Please address er gp B Cairo, 10-5-99. . Your obedient servant — — 
AzeezLufi, 2 £z bL سح را‎ 0 
Faggala St., E صاحب السعادة مدير مصباحه الصحة العمومية‎ 
Vetro" کی ۳۸ لاه‎ dir." رح‎ r- 5 ۱ 
AUT dubi كد‎ 4 Ue نشاف انا ا خر‎ ele استامت افادة سعادنک الاخيرة ورد‎ 
سيدي‎ i f إن حالة الشارع ره م تنذر بالحطر الداتم على الصحة العمومية. وعليه ار‎ 


- اجون طيه مباغ جنيه وشلنین وست باسات قيمة الکتب الوضة ‏ 
ادناه التي ارجو ان ترسلوها باسمي باول D‏ ول الفضل 


»» 


" ان تصدروا V‏ باجراء ما iA dun‏ از بادة التشی‌من هده all‏ 


و FERE‏ الادم المطيع مصر في ۱۰ NASA Ret pla‏ 


عزيز E‏ 5 
j 3 ;‏ بشارع الفجاله عصر 
E‏ ; : . 


سال الى درجة تفر jte EY‏ با وترقية الجاويش نیت فرج الى درجة , و 
Jod :‏ . والامل انه بعد الاطلاع ترد هذه الافادة 3 


) الامضاء ) 


livelihood, and wants to be exempled from Military 


Senior Medical Officer, 
service in order to support his father and family. ^ Cis 
Will you kindly cause an inquiry lo be made and Sir : 
lel me know thé result. ( Signed ). ۲ B rena: PY 
رات ال‎ EE 2 Ahmed Will you please examine the marginal — 
جر‎ ; / 5 
: dst aa وه اش مد اعد قول او و نش‎ ly noted man as lo his filness 16 AC ۱ 
١ -— service, Signed ). 
3 الخدفة العسکر بة كي بسعی الى معاش والده وا‎ o^ معافاته‎ à او رغب‎ 1۳۳ ( Bnet ) 


صاحب العزة حكيمباشي اسبتالية مصر ا de JC‏ دور الاس للتحري عا uon ASA‏ والافادة عن التتيجة 


07 الرحاء اجراء الكشف الطي على التفر المذكور باهش امرجان  -‏ ار ( الامضاء ) 
والافادة ما اذا كان يلبق للخدمة à Sall‏ ال ی ما راتما E‏ 
AE E dd FF 0 ۳ E 2‏ یت E‏ 

مصر في ۱۳ ویو سنة ٠۹٠۷‏ الامضاء ر 7 ۴۳ ۱3 | / E‏ ۱ 


1 Officer Commanding District. — 

Ue Sir, cer. teet jd 
- Tam directed by H. E. the Sirdar to inforii yo youz $i 
اقا‎ you are to summarily reduce Bash Shaweesh - 
3 lVagab c to the dass. and to o ds e 1 


z Phe preparations having been made more ra - 
pidly than was hoped, H.E. the Director of Supplies — 
€ |direcls that you-depart for suez on Friday morning 
— next, the 10th. Inst. 


Pieds nole 2A return. E افندم‎ NC. 
I have the honour, etc. ; فسعادة مور‎ dsl حیت ان التجهيزات قد عت اقرب مما كان‎ . 
: TM inet): E 1 ٠ بل‎ Al الى السو يس صباح بوم‎ RS تعیعنات اشر ية رغب ف‎ 
E وق .ال جاري حفر‎ 
^ u ز بل‎ 20 Tus CAP! بان‎ fue S5 ko p 4 ad 5 
* - 4 3 ۰ 5 ۳ E LI م‎ 
4 "o 7 4 x 03 » ۰ 5. à ۲ 


۱ TES UNS 


. who has known me all my life and also to the Head 
"Master of the school. 
5 I am, Gentlemen, 
Your obedient servant, 
jt : Hassan Haamed. 
۲ A Messrs.. Thos. Cook & Son. 


Cairo, 

حضرات الترمين انمواجات توماس كوك و ولده عصر 

بكل ا<تزا م أقدم T‏ لاخدمة في الوظيفة امعان عنما في » مقطم ) وم 
الائنین وعري $$ ر من خمس عشرة سنة وتر بدت في المدرسة ZI‏ 


هنا واذا اردع الاستعلام عني فاما من حضرة الحترم الدکتور . . . . CEN‏ 
uos.‏ کل عمري او من رئيس الدرسة . glo‏ بكل احترام + 
خادمک الط 


حنتان امد ع 2 


per: p 1 سس‎ 
.. To "The Director of Military Intelligence. 
9 سس بلط‎ 


01 — heg lo offer my services for employment as 
_ kab ( clerk ) in your office and shall be grateful if 
"i £ ou ۳ ION my request. 
I am an Egyptian, 19 years old, and have lately 
obtained the Primary Education Certificate. 5 


/ 
1 


"M aT 


— The Derector General of Towns and State Buildings. | b 


B Sir, j 
We respectfully beg to lay before your kind 
notice that the street in our quarter is in a very bad 
condition. It contains an accumulation of filthy rub- 
bish and is an evident danger to the publit health. 
We hope that you will kindly give such instruc- 


lions as you may consider proper to remedy this“, 


unsatisfactory state of things. 
We have the honour to be, 
Sir, 
Your obedient servants, 
Inhabitants of ..... 
المكومة‎ "m جناب مد بر موم مدن‎ 


355; حالة‎ d ان الشارع الذي جهن‎ RV بلعرض‎ ded 
ذلك ها 5 الصحة العمومية بعواقب غير حميدة.‎ TEL ا الاقذار‎ ۱ 


جحد 
d‏ الام ليح الها نکر ان تصدروا التعلمات الستحستة‌للافاة هذا Ju‏ 
laa 22‏ الشرف ۳ نکون خدامک الطاء ws‏ 


: 3e. 


* Gentlemen, 


I beg to offer myself for the situation advertised 3 I have the honour to be, 7 
in» Monday's *Mokattam". I was fifteen last birthday E os Sir, $ 
send have been educated in the American Mission rs Your obedient servant, * 5 
| « School here. Reference is permitted to the Rev. Dr... Khalil Ibraheem. 
E ۰ 5 5 ۰ 
E 5 e 3 " ۰ 5 ۰ ۰ 
Ts "ERO. * * * * d 7 5 ۰ ۰ ۰ 5 3 


ووو 


سعادتلو افندم مدير ارات ار ية 
- القس قبولي في خدمة مکتب سعادنک بصفة کاتب وا کون Ext‏ 
du‏ لانظر في‌طلي هذا.وائي مصري oH‏ وقد بلغت الستة التاسعة : TN‏ 
" وحصلت من عهد قريب على شهادة الدراسة الاسدائية . واني سعادتکم 2 


حيدة باللغتين الانكليزبة والعر dii» is‏ من à ji dl‏ فاذا حاز طلي 

" القبول لدی جنا ب تعهدت بان اذل الجهد في ,£12 وان آظهر rs‏ 3 

5 وفك م شع في غير عله . ولي الشرف Lob‏ کون $a‏ المطيع 
03 


۰ LJ ۰ 
حول راهم‎ ce pel Gentlemen. 
11 a SE ۰ Having heard that you are in want of a clerk 
^ Sir, ۳ capable of managing your Arabic and English cor- 
BI (respectfully beg to {ender my services for em- ; f, f J respondence, I take the liberty of offering myself for 
. ployment in the Public Works Department. چت‎ e situation. Long practice in a leading commercial 


I am an Egyptian, 20 years of age, and have tlie 
— Primary Education Cer lificate and a certificate of va 
| discharge from the War office to the effect that 
gave stisfaction during the period of my service as 
—. apprentice in that Department. I have a good;knów--- 
. ledge of English and Arabic and know a little F a] 


"house has rendered me perfectly conversant with 
^ ylercantile affairs ; and Iflatter. myself I should 
be found fully qualified to conduct. your foreign 
. correspondence. 

2 can furnish excellent references, and security 
of any amount. 

: -Should you- L wish further information, I shall be 
adt supply it if vou would condescend to favour 
Mie Svith a line. 

1 Iam, 

FT A4 RB O1 Geijtlemen. 


Should my request meet with Your appróval 
... promise to do all I can to give-satisfaetion-and 
X prove that your kindness um not been misplaced. — 
I have the honour to be, 
Sir, ^cpontr ffl 
Your obedient servant. حضرات اغترمين‎ 
الور‎ Ros. zl میا مگ انب : عكنهة ادارة‎ aas 
وا مصري‎ Aca goal خدمة نظارة الاشغال‎ à ds3 del (um Eu 1 E s^ 2: "Od. أقدم نقمي طده اظدمة‎ o! والا فكايزية فاس‎ 
1 EU و ری عشرون سنه حاف على 4 پاد الابتدائية و رفتية مهن‎ 2 L. p^ ded من‎ w eR مكنفيمن‎ bra السبوت‎ et بيت‎ 1 
٠ تشید بان مدة تلمذن في هذه العظارة كانت مرضية هذا ولي دراب‎ RS | 20 


pM 


ا 7105070550 


eas 1‏ التوصيات الشديدة ل وااضانة على اي مبلغ و اذا أردتم ا 


. di ان نتعطفوا بارسال سطر الي‎ ca ماه اکنرومن لت‎ RUE 


تشر فه عل العشاء نوم ایس ( الوافق ۱۰ ) الساعة > بعد الظهر - 
واواحا بنتظر ایضا تشر رف اواج . . . من دمم‌ور .یوالرجاء الافادة | 


دعوة لوقك 


Invitation to a wedding. 


. & Mrs... have the honour to notify you ۱۵۹۰۷ عرة ۽ بشبرا عصر في ه ونيو سنة‎ 
of "x ER وم‎ marriage of their son... with 7 
Miss... and request the IAS of vour company at. f c 
the nuptial service which will be held on Friday, , April ff! Answer Accepting the Invitation. 


S 


3rd., 1907, at 9 m.p. at their house. P edd i 
`... presents his kind regards to Mr . . . and 
Cairo, Shoubra, 1st. April 1907. um Do ار‎ iot His و‎ ior! "i 


accepts with pleasure his kind invitation for Thursday 


دعوة أعرس 
ad i. "d ot‏ يتشرفان باخبارم عن زواج نحلهما . . 


E Og. 4‏ ف حضور ii‏ الاكايل التي ستقام d‏ 
هما 


رد بول الدعوة ر 


ان المستر. . . يقدم LZ‏ الى الستر 1.2 و شبره انه n‏ ی 


7 2 الموافق ار بل س السا | d‏ 
manm‏ مد [الوافق der‏ نة ۱۹۰۷ الساعة ٩‏ ( بعد (a!‏ 


۱۹۰ ve صر قي غرة یل‎ | E 


"f Answer declining the invitation. 


Invitation to a Dinner Party. " 2t a 

Mr... is sorry to have to inform Mr . . that, 
| owing وا‎ a previous engagement, he is Able to ac- 
- cept his kind invitation. 
Ó While declining it with many thanks, he begs d 


him to accept the assurance of his regret and sihcere 


Mr .., presents his warm regards to Mr . T 
requests 5s pleasure of his company to dinner on -. 
Thursday (10th.), at 6 p.m. Mr.. expects the pleasure. 
bf also receiving Mr... of Damanhour, مه‎ .. 

The ۳2 of an answer is requested. 


7 Shoubra Street, Cairo 5th. June 1907. 1 regards. 1 5 
5 ۰ a ^ "x 5 
3 ۰ ۰ i ۰ / . 5 5 ۰ ۳ ۰ ۰ 2 4 


صورة عل Le‏ عور الک 


وعنا لام الوا . . والقيمة وصلتنا sca bg‏ 


واف ی .ان خر ات . . انا ار P s‏ 
مدير في ه ALS nete‏ ۱5۹۰۷ 


( Of cats of^ 07 وصولات‎ ju 


1 Alexandria, 10th. July, 1907. - 


Promissory note. 
E E. 500 
ج‎ OA — 
۱ Three months after. date, I promise to. pax 
—— Mr.., or his order, Five hundred Egyptian pounds 
- for suu received. ] 
Ali Raadi. 
Cairo, July 10th, 1907. 


Received of Mr.. ., one hundred pounds sterling 
Án n settlement of all 00 lo date. 


(Signed). 


ز 


"T NES - 
3 E- ee 
۳ 2 Fl | 1 VEA 
صورة كبيالة‎ | *- iJ 7 rj < وذلك تمدیذا لكل‎ "d EC وصاني من انلواجا . . . مبلغ‎ 
E شهور من تار 42 ادناه ادو فع لام‎ Eon ade 2 - ei ۱ 5 t 4£ تار‎ 2 x] وبا منه‎ 
X rà Mas "y NEC LE (sese ) ۱۵۰۷ ولو سنة‎ ٠١ في‎ à بالاسکندر‎ DE 


"UN ۱۵۰۷ سنة‎ sli في‎ yat Lat s EP iif 
: Cairo, October 1st., 1907. 
۰ ۱ E T. 0 3 
۳ ` Received of Joseph Effendi Fahmi Three hundred o 


Cairo, 5th. September, 190 : 
Pay to Mr.., or order, for value received. 


for rent of house No. 4, Shamashirgi Street,‏ ور 
for month of October.‏ 
éSigned).‏ 


EN. * et 

E- JA وصاني من ,وساف افندي فهمي ثلاءانة غرشا صاغاً اجرة‎ a 
غرة اکتو‎ a D ut رة ۾ بشارع الحماشرجی شور‎ 
DE. و‎ 


۱ 


۷ 7 - 1 
/ م 


m) Cairo, o 12th, 1907. 


۲ b. T. 250 اس‎ 
: Received of. . BREA ,. .. Two hundred and Bg i 
|piastres on account. em 


— (Signed). 


E S Lo ENG 

Ec TI. ) Ps _ | f ۱ m 

- m E -— — ر‎ — j E. 4 
44 Yel e - m 


i BUE diste IDIOMA T T کک الق ن‎ 


v E 

wed Ue ۷ سنة‎ gi vv چو‎ Maler, 
REED IYE SI و‎ 
gol 


gx EM M M d 


rp 1 3 
۰ 5 1 
iN 
۰ ۷ 
8 p 
"1 
.م‎ 4 
م‎ £F.» | 
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Religion. 0 2 t an ) في الديانة (الفردات‎ ۳ 
iye, عا‎ ,^ — Ag هو يقي السکونقوالهیاص روف‎ 


8 Divisions. of time. اقسام الزمن‎ ۱۹ 
0 Y : 9 
Words used in the school. کات مستعمإة في المدرسة‎ ۲ 
0 : "D | 
1 Metals, precious stones, etc. ادن والاحجار اعينة‎ Y^ EE 
مرو‎ ° 7 os^ elating to agriculture. le ” الزراعة ومتعاة|‎ s 


. 80 Fruits and flowers. الاءار والزهور‎ e 
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٠‏ ۱۲۵ جمل قصيرة مالوفة 


۳6 في التحية والسلام 


۱۳۷ عن الصحة 
۱۳۸ في ااطفس وتقابانه 
۱ في الوقت 


في اوقات الطعام 
في الرقاد والقيام 
في الفسحة 


o»‏ تلميذين 


۹-۹ في القبوة 
Nov‏ مع خياط 
Noo‏ مع ناجر اجواخ وقاش 


۷ مع منجد وبائع موبيلية 
ANC.‏ مع کتي ووراق 

۷ مع جواهرجي 

۱۷۰ مع ساعاني 


۰ ۷۳ مع اجزاجي 
VE‏ في البوستة 
Ww‏ في سفر البحر واابر 
" ۸۷ ا نکر 
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ort and familiar phrases. 


- Diseases, accidents 


- amd remedies. Salulations and compliments. 


Ealing and drinking. ` والشرب‎ x 
الاقارب واحوال العشة‎ 
الاعداد الاصلية والترتدبية‎ i 
الالوان‎ 
اللبوسات وادوات الزن‎ 
اجزاء الببت ومتعلقانه‎ 
العدد‎ 


- Kindred and. phases of life. 
° Cardinal and ordinal numbers, 
Colours. 


Wearing apparel and ۰ 


متس 


Us Going lo bed and rising. 


Parts and contents of the house, 


A walk. 
"Tools. 


Town, country and. ohjecfs J Belween two school boys. 
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151 In a eoffee-house. 
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Animals aud birds. 

Insects aud reptiles. 

To» WIfh a draper and linen draper. 
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Professions and handieralts. 


Virtues and vives. vw 


Dimensions, sizes and 


: m Fille hek seller and stationer, 
properties of hodies, 
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170 With a watehlinaker, 
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Commerce, »*hi lhe Post-Office. 
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